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EE' lvlav 2019

Dear .

Assement of the Market Rent for SPrIt HOTEL THERMAL. Karlovy ııl'arzìr

We are delighted that vou have chosen Cushman ů Wekefielci to work with vou ln relation to the above
matter. The schedule to this letter details the services we wlll provide. the basis of our appoirıtment. our fees
and anticipated expenses. together with other information relevant to our services [the "Services Schedule"
and together with this letter. the "Erıgagenıent Letteť'i.

En-closed are our standard terms of business containing exclusions and Iimitations cn our llabilitv and
detaiiing our respective obiigations [the "Terms of Business“]l which. together with the Engagıemenl Letter.
compri'se the terms of our engagement (the 'Engagemeflťi Please take a moment to check that vcu are
happy with the contents of the Engagement Letter. the Services Schedule and the Terms of Business and
understand the basis of the Engagement.

l will have overall responsibllltv for the provision of our services to vcu. assisted bv who
is Head ot Hotel 'v'aluation CEE and such other professional staff as lt mainr be appropriate tor us to involve..

| should be grateful if 1lrou would return a signed and dated a copv of the Engagement Letter as soon as
possible to confírm that vou accept the basis of the Engagemeht. Please be aware that 1„four continuirıg
instmctions in relation to this matter will amount to your acceptance of the terms of the Erıgargerrtentr If there
is anv matter that requires ciarification please do not hesltate to contact me.

Yours slncerelv,

David Math
Head of Hospitality CEE
Cushrnan 8. Wslırefield. s.r.o.
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.ůoeeptarıoe of Cushmen 8. Weltefleld Engegement Letter and Terms of Buslness

I have read the Engegerrıenl Letter [including the Semiees Schedule end ineorporetirıg the Cushmen En
Wakefielo Terms of Business; and herehy eooept the terms and confirr'rı this Engegernent.

[_'ňı-ˇ Ĺ-'ıg z“ l'fltFLľLH: Í)Jż.}.Hrd-1LÄ MŤ'ŤMŰ
[ltlemellÍ 'j

"' ' ' ın [7, Hm Hair-411.4*

THEĹMHLH É; a. s
For end on behell of [full legal ngme of Client entity]

Date: JJZ ídf?

VÉT no: :65 25'1! Ĺ'ľ-'ř' FZŮ

Please provide us with the business register extreot of your oon'ıpenzlr and seen of ID of the representative

person. The representative person ot the ıoompenzrnI should be the same person slgnlng our engegernent

letter. In the oese it dlffers. the person signlrıg our engagement letter should be mentioned ln the business

register extraot or you should provlde a power of etternegir and scan of the ID from the person signingour

mend ete.
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Services Schedule - *v'aluation & Advisory

Type of Instructions: 1v'aluation and Advisory
Property Detslis: Appendix 'i includes the address. tenure and property type of the property or each of the

properties {“Prnperty"i to be velued i"Property 5cłıedule“l.

The Property is SPA HCTEL THERMAL held by THERl'vti'ItL-Fr as. [the "Client"}
Client Instructions: The Client has instructed CttW to:

a. Under-take the Assessment of the Market Rent of the Property describ-ed in the
Property Schedule i"Market Rent Assessment"} as at üf.ü5.2i1|19 tthe "
Assessment Date"}. A different assessment date can also be agreed.

b. F'rovide a report in the format referred to in the 'Scope of Services' section below
t"Market Rent Assessment Reporť'i for the following purpose of assessment
i"Pı.ırpose of Market Rent Assessment "li-_
ı for internal purposes

Add resses: The Market Rent Assessment Report will be addressed to the Client.

Timetsbłe: CilW will provide;
a. a draft Market Rent Assessment Report within 15 working days after receiving the

signed engagement letter and all reouested information;
b. a final Market Rent Assessment Report within 5 working days after recelving the

comments related to the drat Market Rent Assessment Report.
The above is subject to the timeiy recelpt of all information rsquested from the Client.
Any delay may result in the timetable being amended.

Pertod of Appolntme-nt: NiA
Scope of Services:

1IıI"i.=.'rsiı;ıı1 LD? fHovernberZiJ'ITJ

included in the Services are:
s. Market Rent Assessment

Rrovidlng assessment of the market rent shall the property be operated by a hotel
operator

b. Market Rent Assessment Report
F'roviding a Market Rent Assessment Report that wtll be prepared in English. CůW
will provide one electronic copy of the Market Rent Assessment Report and. if
reouested. one signed hard copy.

c. Currency
Providing a Market Rent Assessment in Czech Koruna {C2K]. Where necessary
we shall edopt the exchange rate as reported by the Czech National Bank at
valuation date.

d. Inspections
External inspection of the Property from ground level and an internal inspection of
the Property.
As the Property is a trading entityi are trading entities where the value is assessed
by reference to trading potential, we will not undertake a measured survey.

e. Floor Areas
Adopting floor areas provided to CttW by the Client for the purpose of the Market
Rent Assessment (subject to the provisions of item 3 of the Assumptionsl.

f. Tenaneies 8. Leasing
Relying on tenancy Information provided by the Client. subiect to the provisions of
item 4 of the Assumptions. For the avoidance of doiuhtI CtìW wlll not read the
operating agreements.
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Environmental Matters [including Floodlngjı
For the avoidanoe of doubt. CSW will not undertalce en environmental assessment
or prepare a land guality statement. which would be the responsibility of an
environmental oonsultant or chartered environmental surveyor. In this respect. CSW
will have regard to any environmental reports provided to Glittlti by the addressee
lsubiect to the provisions ot item 5 of the ırľ'tssurnptionsl.

Title
Reading a Certificate ot Title twhich must not be older than 3 months prior to the date
of signature of the Engagement Letterl where this ls provided to CSW by the
Addressee and Ctitw will reflect its contents in the tv'aluation (subject to the provisions
of item i" of the assumptions). Cltw will not inspect the title deeds of the Property.
Unless agreed ln writing in advance with the »SilentI Ctiflw will not obtain infon'nation
from the Land Registry.

Condition of Structure di Services. Deleterlous Materials and Ground
Itìondltione
Taking into account the general 'condition of the Property as observed from the
inspection isubject to item B of the assumptionsl. Where a separate condition or
structural survey has been undertaken and made available by the addressee to
GIF-W. CSW will reflect the contents of the survey or oonditicn report in the Market
Rent assessment Report. but may need to discuss the survey or oondition report
with the originating surveyor.
Statutory Requirements and Planning
Making verbal or electronic enquirles of the relevant planning authorities as to the
possibility of highway propcsals. comprehensive development schemes and other
anciliary planning matters that could effect property values. CSW will also seek to
asoertain whether any outstanding planning applications exist which may effect the
Property. and whether the Property is listed or included in a Conservation .ilu'ear
CSW will also attempt to verify the existing permitted use ot the Property. and
endeavour to have sight of any copies ot planning pvermisslvonsr For the avoidanoe
of doubt. 'GE-W will not undertalte formal searchas.

Basis of Appolnlınent:

1Iltersion 1.D'.I' (No-.rem ber Eüfi'l

015W oontlm-ıs that:
The Market Rent assessment and Market Rent Assessment Report will be
undertalten In accordance with the appropriate sections of the current edition of the
RISS 'valuation - Global Standards which lnoorporate the International 'v'aluation
Standards t"|tlS"l and the RICS UK 1v'aiuation Standards (the "RIGS Red Book"l. in
this context "current edition' means the version in force at the "v'aiuation Date.

The Market Rent assessmentwiil be the responsiblllty of Alina Cazachevici MRICS.
who is in a position to provide an objective and unbiased Maiuation. The 1v'aluation
will be undertaken by a suitan gualified valuer. or valuers. who has or have the
knowledge. skills and understanding to undertake the 1v'aluation competentiy and
who will act as "External Maluertsl" las defined in the RISS Red Book) oualified tor
the Purpose of Valuetion.

CEıW does not (and any affiliates of 05W do not) act as external valuers as defined
under the Alternative Investment Fund Manager's Directive {"AIFMD"J legisiaıtionr or
its eguivalent under local law. tnW expressly disclaims any responslbility or
obligations under ÉIFMD andlor its equivalent unless expressiy agreed in writing in
advance by CGW.

CdıW has had no previous recent or current involvement with the Property. Therefore.
GEIW does not consider that any contlict arlses in preparing the advice reouested-
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Fees and Expensee: Cůws fee for undertaking the Services is EUR 3.üüD.

The fee excludes MWT and Anticipated Expenses which will also be pavabie pursuant to
Ciause 3 otthe Terms of Business.

The fee includes the crovision of the copies of the Market Rent assessment Report
referred to under 'Scope ofServices.

CiìW's invoice will be addressed to the Client. if GâW is requested to re-address an
invotce after it has been lssued1 CGW reservee the right to make an administrativa
charge.
Invoices for faes and. where appropriate. eitpenses shall be issued upoh completion ot
the Market Rent Assessment Report.
Where CůW uhdertakes to read reports prepared by' third parties as part of the
Engagement [such as Reports on Title or Structural Survevsji. if these reports are
provided some time after CÉW has submitted the Market Rent assessment Report. and
CůW ls required to review andior change the r-'issessment andior advice in the light of
the contents of anv such reportsÍ 05W reserves the right to charge arı additional fee
appropriate in relation to the time invoived.
ln the event that (28W agrees to re-address the Market Rent Assessment Report to
another party or other parties or permit relianoe upon lt by' another partyr or other parties.
CEnW reserves the right to charge additional fees appropriate to the additional work
involved and anv extension of CStW's Iiabilitv.

Anticipsted Expenses:

We do not expect any costs associated with the lnspection of the Property.
In case that the Client does not possess the up-to-date STR benchmark report that tracks
the performance of the relevant competitive set, '35W will order such a study. upon
agreement wlth the Client. as this is important to support the 1v'aluation. The price ol such
a benchmark report ts o. USD 50ti and will be expensed lo the Ctient at cost.

Special and Additional
Tem'ıs:

'v'ersiori 1.'D'i* thiover'rı ber IHW]

1. Basis of 'ii'aluatien
in accordance with the Client's instructions. CBnW will undertake the 'v'aiuation on the
following basis:

Market Value

The definition ot the above basis is set out in appendix 2 tthe "Definltlons
Schedule'ü.

2. Special Řssumptions
We do not assume and have not been informed about anv special assumptions for
the purpose of assessment ofthe market rent.

3. Areas
Where CEW will not perfomt anv measurement of the propertv. We will adopt
measurements provided on the basis stated. We shall relzn..r on the areas provided as
being correct. The areas. GtìW report will be appropriate for the Purpose of the
Iv'aflluatiorı. but should not be relied upon for antir other purpose.
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Limltatlon of Liability
The cap on Cůzw's Iietlilit'yr in Clause 11.3 of the Terms of Business shall not apply
to the `Iıl'altleıtioı't.

CůW's total aggregate Iiahility to the Client or to any other partyr entltled to rely orı
the Market Rent assessment Report. arlsing out of. under or ln connection with this
Engagement shall be limited to an aggregate sum not exoaedlng 5 :t the valuatlon
fee as stated herein.

Where more than one value basis is adopted. the Market 1Ini'alue of the Engegement
Property shell be the Market 'v'elue without Special nesumptions; or. it this basis is
not included in the "v'aluation Report. the 'value basis most similar to the Market `ıøl'alue
without Special Inliesumptions. as referred to in the Delinllions Schedule.
||l'IıI'here the Services relate to more than one property. Cäzw's maximum llability in
respect of an individual property shall be in the same proportion to the total aggregate
liabilltyr as such individual property's reported value is to the aggregate reported
value.
Disclosure and Syndication
CůW will not consent to publication or disclcsure of the Market Rent Assessment
Report unless. where relevant. lt incorporates adequate reference to the Special
nesumptlons andl'or Departures from the RISS Red Book reten'ed to in this Services
Schedule. For the avoldance of doubt Cushmen En Wakefield must be provide ekplicit
permission for any form of disclosure of our report to any party other than Ihe
addressee.
Age of Building
if Câw states the age of a building in the Market Rent assessment Report. this will
be en estimate and for guidenoe only.
Condition of Structure. Foundations. Soil ů Services
lt is a oondition of '3a or any related entity. or any qualified employee. providing
advice and opinions as to value. that the Client andfor third parties lwhether notified
to Cow or notIl accept that the Market Rent Assessment Report in no way relates to.
or gives warranties as to. the oorıdition of the structure. foundations. soil and
services.
Plant 8x Machinery
No allowance will be made by Cůtı'tı' for any items of plant or machinery not forming
part of the service installations of the buildinglsli. CEiW will specifically exciude all
items of plant. machinery and equipment installed wholly or primarilyr in connection
with any of the occupants' businesses. CEnW will also exclude furniture and
furnishings. fiıttures. fittings. vehicles. stock and loose tools. except where such items
would ordinarilzir transfer to a prospective purchaser in the sale of a trading business
as a going concem in accordance with MPGM of the RICS Red Bookr
Goodvvill
No account will be taken by Gůw in the Maluation of any business goodwill that may
arise from the present occupation of the Property. except where such business
goodwill lexcluding any personal goodwill) would ordinarily transfer to a prospective
purchaser in the sale of a trading business as a going concern in accordance with
UPGJM of the RlCS Red Book.
Statutorv Requirements 8x Planning
Please note the fact that arnployees of town planning departments now always give
information on the basis that it should not be relled upon and that formal _searohea
should he made if more certain information is required. Where a Client needs to rely
upon the information given about town planning matters. the Client's legal advisers
must be instructed to Institute such formal searches. Cůw recornmends that the
Client requests 423a to review its comments and Assesment In light ot any resultant
findings.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.
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Legal Issues
Legal issues. and ln particular the interpretation of matters relating.l to title and
operating agreements. may have a significant bearing on the value of an interest in
property. No responsihilitv or liatıilit'vr will he acoepted ov Cttw for the true
interpretation of the legal position ot the Client or anv other parties in respect of the
ıIvialuatlon. Where CäW expresses an opinion on legal issues affecting the `Iv'aluation1
then such opinion ls suhiect to verlfication ov the Client with a suitable qualtfied legal
advleer.
Deduction of Notional Purchaser'e Costa
The Client's attention ls drawn to the fact that when assessing Market `Ivalue. Cůz'IN
wiH not lnclude directlv attrioutaole acquisition or disposal costs ln the valualton.
Where CBLW is requesled to reflect these costs. thev will be stated separatelv.
Taxatlon ı'in Dleposel Coets
No adjustment will he made by Câw to retlect ani..r liabilitv to takation that matr arlse
on disposal. or development of the Propertv notl for antir costs associated with
disposal incurred ov the Owner. Furthermore. no allowance wlll be made ov CůW
to reflect ani.r llabllitv lo repav anzv government or other grants. takation allowance or
lotterv funding that mav arise on disposal.
Properties to be Developed or in the Course of Development or Requiring
Repair i Reforbislırnent and Recentlv Completed Developments
Unless speclrflcallzvr agreed in writing to the oontrarv. CttW's fee assumes that CEIW
will be provided with a specification and floor piens of the proposed i ongoing
development as well as ınfonnation relating lo constniction and associated costs ln
respect of both the work completed and the work necessary.r for completion. together
with a completion date or dates. ltlıormalltır such figures. dates and information wlll
be provided by the professional advtsers involved ln the construction programme.
Unless spectticallv lnstmcted to the 'contrarvr in writing. Cůw will relv on such tigures.
dates and information and the Client should make this fact known to such advise-rs.
Alternativelv. on request. CůW can arrange for independent quantityır survevors lo
provide an assessment of costs and dates at an additional fee charge. If the
'v'aluation is for lendıng purposes. the Client is advtsed to seelt independent advice
and to oonsider the appointment of a project monitoring survevor.
Monitoring
The compliance of the valuations undertaken in accordance wlth the RiCS Red
Book rnav oe-suoiect to monitoring ov the RICS under its conduct and disciplinarv
regulations.
veluation Components
The components of ClinW's valuation calculations (such as future income values. cost
altowances. or void perlods) rnav onlınıI he appropriate as part of the valuation
calculations and should not he taken as a forecast or predictlon of a future outoome.
The Client should not relzn..r on anzn..r componerťt of the valuation calculations for ani.r
other purpose.
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i'i'. Estimated Reinstatement Cost Assessment
CSLW will consider the extent and nature of the building with an estimated
reinstatement cost assessment being undertaiten as part of its normal vaiuation
exercise. Cttntl'v' will not sami..r out a formal re'mstatement cost assessment through its
Building r.'.Ionsultancv Division. CSnW's assessment should be treated as a guide onlv
and should not be relied upon. it should be used tor comparatlve purposes only
against the borroweťs proposed reinstaternent cover. Should anv discrepancies
arise. a formal reinstatement cost assessment'should be commissioned.
The flgures set out in CEnW's lv'lariret Rent assessment Report will be its indicative
assessment ot the cost of reconstructing the Flrcpertz.I at the 1v'aluation Date. CůW
will include an allowance for demoiition. remcvai of debris. temporarv shoringı
statutor'yr and professional fees which are littelznr to be incurred on reconstruction. but
will exclude ani..r allowance for vAT. if the Borrower is unable to recover vnitT. or can
reoover part oniv. it should advlse its Insurers and increase the Base Sum lnsured
appropriatetv. The figures will malta no allowance for loss cf rent during the rebuitdlng
period. ncr for irılletion1 nor the cost of dealing with ar'iznlr contamination which mav be
present and have to be dealt with prior to reconstructlon. The assessment will not
provide advice in respect of ten'orlst damage cover and insurers should ba consulted
in respect of this.
d wiil provide a guide that envisages the reinstated building and lts use w|i| be
similar to that existing. and the replacement building will be to the original design. ln
modern materials. using modern techniques to modern standards.

Assumptlorts: 1. Assumpttons
The FtS Red Boolt contains a gicssarv thatdetines various terms used in the RiCS
Red BoolrL that have a special cr restricted meaning. One such term is an assumption
which is defined as "a suppcsition talten to be true“ t'nesurnption"}. aocordingtv.
in this context. Cůihi will maite certain assumptions in relation to taots. conditions or
situaticns afiecting the subject of. or approach to. the 1'tlaiuation that Ců'tl'tl' wı'ii not
verltztır as part of the vatuation process but rather. in accordance 'with the defin'ttion in
the RICS Red Boott. w||l treat as true because it is agreed that spectflc Investigation
by 'GE-W ls not required. in the event that ani..r of these assurnptions prove to be
incorrect then the 1'ni'attıation will need to be reviewed.

2. Ccnfirmatton cf assurnptions

The Clienťs counter-slgnature of the Engagement Letter represents conflrmation that
081W rnav make the Assumpticns referred to below.

The Client must promptlzınI notify CEW in writing lt anv of the Assumpticns are
incorrect. Should any amendment to the Assumptions set out in the Services
Schedule result in an increase in the sccpe of the Engagement this mat.r result in an
appropriate increase in Cůw's fees and espenses due under the Engagement.

3. Areas
Where 'Ltd-W is provided with floor areas. Saw will malta an Assumption that the
areas have been measured and calculated in accordance with the FtiCS Professional
Statement RICS F'rop-ertztI Measurement let Edition 2015.

ıı.Ileırsion 't.U.'ı' ttttcvember Éütfl Page IE
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Tenancies and Leasing
CůW's opinion of the Market ltl'alue or Fair 'v'alue will be subject to existing operating
agreements of which the Client or its advlsors have rnade Gain-'ii aware lJut otherwise
will reflect an Assumptlcn of vacant possession. Where BůW has undertaken to
read the operating agreements and related documents provided to it. Cůw will make
an Assumption that copies ol all relevant documents will he sent to Citlflw and that
the? are complete and up to date.

Where Ctitw relies on tenanczlr and operating agreement information provided to it,
unless such lnfonnation reveals otherwise, Cow will make the Assumption that all
operating and property costs are borne by the operator. with no unusual or onerous
provisions or covenants that would atfect value.

CSnW will make an àssumption that vacant posseaslon can tie given of all
accommodation which is unlet or oocupied by the entitvi'oorrower or its emplovees
on service tenancies. CBtW wlll not take account of anv operating agreementsileases
between subsidiaries unless CZE-W states otherwise in the Services Schedule.

CEIW will not undertake investigatlons Into the financial strength of anv tenants
unless otherwise referred to in the Market Rent assessment Report. Unless 045W
has become aware by general knowledge, or has been specilicallv advised to the
contrarv. CEn'InI'In" will make an àssumption that:
a. where a Property' ls oocupied under operating agreementts] then the tenants are

financiallv in a position to meet their obligaticns. and
b. there are no material anears cf income payment or service chargee. breaches of

ecvenant. current or antioipated tenant dlsputes.

However. the 1v'aiuation wlII reflect a potential purchaseťs Iiltelı.i opinion of the credit
worthiness of the tvpe of tenants actually in oocupation or responsible for meeting
their comi'rrltmerıtsr or littelznıI to be in occupation.

Cůw will take into account anv information the Client or its advisors provide
concerning tenants' improvements. Dtheıwlse. if the eittent of tenants' alteratlons or
Improvements cannot be conlirrnedI CSIW will make an Assumptlon that the F'ropertznır
was operated wlth all alterations and improvernents evident during CEzW's inspection
tor` in the case of a 'v'aiuation without internal inspection. as descrihed within the
information provided by the Client).

CÉW will also make an assurnpticn that wherever operating agreement reviews or
operating agreement renewals are sending or ImpendingI with anticipated
reversionarv changes. all notices have been served validlyI within the appropriate
timfliirnits. `
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Environmental Hatters
li Cůw's enouiries or any reports supplied to CE'IAI' indicate the existence of
'environmental problems without providing method statements and costlngs for
remedial works. then CGW may not be able to issue a Market Rent Assessment
Report ekoept on the Special Assumption that the subject property ls assumed m
to be affected by such environmental matters. ln certain circumstances. the making
of such a Special Assumptlon may be unrealistic and may be a Departure from the
requirements of the RlCS Red Book. ln these circumstanoes. the l'u'larket Rent
Assessment Report may include a recommendation that an investigation should h'e
underlaken to quantil'y the costs and that subseouently the Assessment should be
reviewed.

Where Gâw's endulrles lead ůůw to believe that the Property is unaffected by
oontamination or other adverse environmental problems. lncluding the risk of
flooding. then. unless the Client lnstrucb; ttW otherwise. the Assessment vrlll be
based c-n an Assumption that no oontamination or other adverse environmental
matters exist ln reiation to the Property sutficlent to afiect value.

lf the Property' Iles within or close to a tlood plain. or has a history of floodlng. Cta
will make the Assumption that building insurance ls-in place and available to be
renewed to the current or any subsequent owner of the Property. without payment of
an excessive premium or ekoess.

Dependirrg on the nature of the investigations made and the information revealed.
the Market Rent Assessment Report may include a statement that. in practice. a
purchaser might undertake further investigations and that if the-se revealed
oontamination or other edverse environmental problems. then this might reduce the
value reported.

Mineral Rights
CttW will make an Assumption that any mineral rights are exotuded from the
Property.

Title
Save as disclosed either ln any Certificate of Title or unless specifically advised to
the contrary by the Client or its legal advleers and as reterred to in the Market Rent
Assessment Report. Ctlnw will make the Assumption that there is good and
marketabie title in all cases and that the Property is free from rights of way or
easements. restrictive covenants. disputes or onerous or unusual outgoings. CttW
will also make an assumption that the Property is free from mortgages. charge-s or
other encumbrances

lf verification of the accuracy of any site plans contained in the Market Rent
Assessment Report is required. the matter must be referred to the Client's legal
advisers.

Clltw will make the Assumptlon that roads and sewers serying the Property have
been adopted and that the Property has all necessary rights of access over common
estate roads. paths. corridors and stalnrvays. and rights to use oommon parking
areas. leading areas and other facillties.

ln addition. similarly. where the title is leasehoid. Gůw will make the Assumption that
both landlord and tenant have abidecl lJy the terms of the lease and that the layout of
the accommodation is in accordance with that pen'nitted in the lease. Cůiw will make
a further Assumption that the lease contains ne option for the iandlord to obtain
possesslon of the Property lf they intend to redeveiop the Property or a substantial
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part of the premises in which the Property is situated.

Condition of Structure and ServicesI Deieterious Materials and |iiıround
Conditions
Elue regard will be paid by CÉW to the apparent general state of repair and condition
of the Property. but a oondition or Structural survey will not be undertaken. not wiII
wocdwork cr other parts of the structure which are covered. unekposed or
inaccessible. be lnspected. Therefore. [law will be unable to report that the Property
is structuralty sound or is free from any defects. Cůw will make an Assumption that
the Property is free'lrom any rot. lnfestation. adverse tokio chemical treatments, and
structuralı design or any other defects other than such as may be mentioned in the
Market Rent Assessment Report

Cůw will not arrange for investigations to be made to detennine whether any
deleterious, hazardous or harmful materials (including but not limited to high alumina
cement concrete or catcium ohlcride additiveľı have been used in the construction or
any alterations. and therefore Cëw will not be able to contirm that the Property is
free from risk in this regard. For the purposes of the 1lialuation. CEIW will make ah
Assumption that any such investigation would not reveal the presence of such
materials in any adverse condition.

CÉW will not carry out an asbestos inspection and wlll not act as an asbestos
inspeotor ln oompleting the inspection of Property. 08W reoommends that such
enouln'es be undertaken by the Ctient's legal advlsers during normal pre-contract or
pre-loan enquiries.

No mining. geologlcal or other investigations will be undertaken by Cůzw to certify
that the sites are free from any defect as to foundations. ClltW will make an
Assumption that all buildings have been constructed having appropriate regard to
existing ground conditions or that these would have no unusual or adverse effect on
building costs. property values or viability of any development or existing buildings.
Cat-fit will make the assumptions that there are no services on. or crossing the site
in a position which would inhibit development or make lt unduly expensive. and that
the site has no archaeological significenoe. which might adversely affect the present
or future occupaticn. development or value of the Property.

No tests will be carried out by Gůll'li' as to electrical. electronic. heating. plant and
machinery equipment or any other services nor will the drains be tested. However.
CSLW will make an Assumption that all building services tincluding. but not limited to
lifts. electrical. electronic. gas. plumbing. heatihg. drainage. sprinklers. ventilation. air
conditioning and security systemsi and property services ıfsuch as incoming mains.
waste. drains. utility auppiies sto.) are in good working order and without any deiect
whatsoever.

Statutory Requirements-and Planning
CBtW will check 'rf the Property compiies with all relevant statutory requirements from
commercial point of view only.
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Infon'nation
Nohflrithstanding the Terms of Business. Cd'ii'i" will malta an assumption that the
information provided by the Client andi'or its professional advisers andloł' by the
Borrower andior Its professional advisers in respect of the Property to be valued is
both full and current. Cůw will make an Assumption that details of all matters
relevant to value within their collective ltnowiedgeJ including but not limited to matters
such as prospective lettings1 rent reviews. outstanding requirements under
Iegislation and planning decisions. have been made available to itr and that such
information is up to dater
if the 1'iieluation is required for the purpose of purchase, Ioan security or other
financial transaction. the Client accepts that full Investigation of the legal title and any
operating agreement Is the responsiblllty of its legal advisers.
Where compare hle evidence is included in the Market Rent Assessment Reportr this
information is often based on Cdnw's verbai enouiries and Its accuracy cannot always
be assured. or may be subiect to undertaltings as to confldentiallty. Hmvever. such
information wouid only be referred lo where Cůw had reason lo believe its general
accuracy or where It was in accordance with especiallon. lt Is unliltely that (35W will
have inspected oomparabie properties.

Properties to be Developed or in the Course of Development or Requiring
Repeirir Refurblshment end Recentiy Completed Developments
Where [3d undertaite a 'v'aluation of the completed Property this will be based on
an essumption that ali works of construction have been satisiactorily carried out in
accordance with the building contract and specification. current British Standards
and any relevant codes of practice. (IHW will also rnaite an Assumptlon that a duty
of care and all appropriate warrantles wiil be available from the professional team
and contractors. which will be assignable to third parties.

Trade Related Property
The valuation approach for a trade related property as a fully eguipped operational
entity necesseriiy requires an essumptlon that on the sale or ietting of the property
the trade inventury. Iicenoes elc required lo continue trading are available. Cůws
veluation will be provided on this basis unless agreed to the oontrary and referred to
as appropriate within our Market Rent łassessment Report.

'v'ersion 1.0? tNovember 201 ?]I Page tl]



ııimıl EeuasKHET'ııŤENLĚ

information requeeted
from Client:

Recent copy of the cadastraiititle extrect oonfirrning land plots and stte'area and
outlining the 'site ownership details of the Property;
Detailed floor by' floor plans of the Property. Ideelly presented in PDF;
Areas oi the Propertyr on a floor by' floor basis and by element.“
Copy' of the historical profit and loas (FEL) for the past 5 years and year-lo-date
21315 Epreferably audited statements presented irı accordance with the Llnlform
System of Accounts - management accountszi;
'CopyI of the ÉDTQ budget [preferabiy presented in accordance with the Uniform
System of amounts - management accounts):
Copyr of marketing Information related to the operation of the F'ropertzii` including
segmentation mix and nationaiitzr mix for the past 2 years;
Tenanoy schedule including name of tenanl. size of unit. Start and expiration date of
the iease agreement. oontracted rental Inoome. current rental income. additional
costs to the Iandlord. inflation. etc. for all units Ieased out to a third party*I
Detail of the yeariy propertyr texas-and ineuranoes amounts paid for the past 3
years and eapected changes in the future;
Detail of ani.r capital expenditure related to the F-'rvcıpertznI done from the past 3 1years:
Detail of the future capital expenditure plan. including future FFůE repiacernent.“
t'Jopzçr of the STR benchmark of the competitive set from 2IJ14 until year to date
Qütd.
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Apperıdix 1 - Property Schedule

PRŰP ERTY IHTEREST PRÚPERTY TYPE

SI'GIEI J'.-ı:ıL--nI rn'ıñ- .Iˇ-H'nıuJ-fl-.nly 3.5 U550' by J'hš řIı'fiErıf :2"
Borı'ç-ı-ťıřr c' _:_ı- ı'ITn-š-Sı'r-'ı'e-flr '-„řı-'v'.'iI.-'ı'-Ĺ.*Cr.'ıı.ı'1'ı.=[.1.
Šnafım'hf. J'ĹJELUı'amEr'J EL-

.Ingvııľ J'Iı'ffl'rLII-.SIEEJ .Insfiı'r 'n'aı:n.-r|_= nľızır n'rflclı .I'Ť'I'üfiffl'fjfl mrčrin 5.'

SPA Hutel Thermal. Karlův? "Infaryr LeasehDI-:I Dpflaratflıi by the Dwnflr

vflrxinn 1m :hmmm 2:11 T1. F'flgfl 12
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Appendix 2 - Definitions Schedule

1. Bases of Vatuation:

Market 'it'alue Market ıy'alue as reterred to in UPSrt. Item 4 of the current edition of the RIDE 1ir'aluation
- Global Standards which incorporate the International 1Iiatuallon Standards t'WS'jI and
the RICS UK 'y'atuation Standards (the 'RICS Rad Booh"}. and applying the conceptual
framework which Is sect out In I'IniSi D4:

"Tha estirnated amount for which an asset or iiaoitity shoutd exchange on the yatuatron
date between a wiiiing ouyer and a wiiting setter in an arm's iength transactionJ after
proper marketing and where the parties had each acted trnoii-iriecľgieati'iy1 prudentiy and
without computer'on'l

Fair 1It'alua - IFRS Fair 'y'alue is reterred to In 'y'F-"Srt Item T ot the RICS Red Book. Under these proyisions.
the term Fair 1'ıiatue means the definition adopted by the lntemationai Accounting
Standards Board ["IIILSB"} in IFRS 13. the term 'Fair tialua" means:

ri'i're price that wout'd he recer'ıred to sett ah asset or paid to transfer a tiaoiir'ty tn an
orderty transaction between mariret participants at the measurement date".

Fair 'italua - UK GMP Fair italue in accordance with RICS UK 1'ınialuation Standard t"UK\ıt`5"`,ı 1. Under these
proyisions. the term 'Fair 'tialua" means:

'The amount tor which an asset couid he exchanged, a iiatriiityr settied. or an equtty
instrument granted between knowtedgeahie. witting parties tn an arm's iength
transactioh. "

Market Rent Market Rent as referrad to irı 'UPS 4 Item 5 of the RICS Red Book. Under UPS 4 Item 5
the term 'Market Rent" ie detined In hi51ü4 as: "The estimated amount for which an
interest in real property should be Ieased on the yaluation date between a wiliing tessor
and a willlng lessee cn appropriate Iease terms in an arm's length transaction. after
proper marketing and where the parties had each acted knowtedgeaoiy. pmdentty and
'without compulsion".

Wheneyer Market Rent is provided the "appropriate iease terms" which it retiects should
also be stated.

The commentary from VPSđ Item 5 of the R1CS Red Book is reproduoed below.

'5.t Market rent witt vary si'gniticantty according to the terms of the asaumed ieaae
contract. The appropriate iease terms witt normatty ret'tect current practice in the market
in which the property ts situatedr aithough for certain purposes unusuat terms may need
to oe stipuieted. Matters such as the duratr'on ot the taase. the frequency ot' rent reviews
and the rasponsr'hitttr'es of the parties for maintenance and outpoings witt ati impact the
market rent tn certain countries orr.»'tr.ì~tasr statutorjy factors may either restrtct the terms
that may ha aoreed. or mttuence the impact ofterrns in the contract. These need to he
taken into account were appropriate.

'lieısloı'l 1 .Iìl'ıır :November 2ü1?}ı Page 13
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5.2. Market rent wiit nonnatiy be used to indicate the amount t'or which e ı.recent
prcperty may be iet, or for which a tet property be maJr rafltet when the existing tease
terminates. Market rent is not a suitabte basis for settting the amount of rent payabie
undera rentreıriew provision in a teese. where the detinitions and assumptions specified
in the teese have to be used.

5.3 Veiuers rnust therefore teite care to set out oieerfır the principai iease terms that
are assumed when providing en opinion of merftet rent. if it is the market norrn for
tettings to inciude e payment or concessian by one .partiir to the other es an incentive to
enter into a tease, and this is refiected in the generei teirei ofrents egreed. the market
rent shoutd atso be expressed on this basis. The nature of the incentive assurned must
be stated by the ireiuer. atong with the assumediease terms'r

Eıiefing Uee 1htaluıa Exietı'ng Use IInfalue as deflned in RIGS UK 'Ifaluation Standard FUIIWSŮ 1. Under UK'U'S
'1I the term "Eıu'ellng Use ııt'alue“ ie deflned as foilowe:

I'The estimated amount for which an asset oriiabitity shoutd exchange on the ıraiuatien
date between a wiiiing buyer and a wittr'ng setter in an arm's tength transactr'ün eher
proper marketing where the parties had acted irnowtedgeabijr, prudentiy and without
compuision. assuming that the buyer is granted uacant possession of ati parts of the
asset required by the business. and disregarding potentiat aiternative uses and enjrr
other characteristics of the asset that woufd cause its market tretue to di'fi'er from that
needed to repiaca the remaining service potentiai et ieast cost".

Frojected Market 'dalue
of reeidentlal property

Protected Market 1'ıfaluet Pt'ıitiiit as deflned In RiCS UK itialuation Standard t"UI'WS"} 3.3.
Under UKVS 3.3 the term "Projected Market 'ifalue' means: 'The estimated amount for
which an asset is expected to exchange at a date, after the 'Iraiuation date and specified
by the Iıraluer. between a wiiling buyer and a wililng seller. in an arm's length traneaction
after proper marketing and where the parties had each acted knowtedgeabiy. pruder'ıth,f
and without compuleion."

The 1.“.ommer'ıtarìrr from the RiCS Red Book is reproduced below:

"1. The date specified by the tretuer rnust be steted cieariy wheneırer a FMV is provided.
it shoutd rettect the period that the veiuer consttters wifi be necessarjıfli for adequate
modreting and the compieticn ofnegotietions.

2. This basis shoutd be used to provide ctients with an estimeted uatuation in respect of
a future exchange. assuming tnatrnarireting begins on the date that the traiuetion is
prepared.

3. The deflnittün üf FMV t'e based' d'r'i market vfltue'. save her the' Stmu'tefiüfl that the
'iraiuere estimate shouid reii'ect what the amount is forecast to be et a future. specitied
date. The iiır'S Framework. peregr'ephs HCP-35, shouid therefore epphr. with the
exception that the phrase 'on the vaiuetion date' is modified as foiidws.“

'... at a date. after the vefuatr'orr date and Spací-End by the vafuer ...'

The vaiuatr'cn date is the date on which the estirnate is !;.|rr'ınrenł but represents theı
tratuer's opinion of anticipated market changes during the period up to the specified
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date. ttrettects facts, maniret sentirnent and puhtic torecasts existing at the ıraiuation
date. The Peis therefore tirne-specitic. as ot' a giuen date and, because markets
and martret conditions may change. may he incorrect or inappropriate at another
time. The definrtion etso essumes simuitaneous exchange and compietion of the
contract for ssie without any uariation in price that might otherwise occur.

4. Pitttt is designed to provide residentiat mortgege ierıders with e simpte numeric
indicstioh ot the tratuer's opinion of short-teen market trends. and it must he used
oniy tor this purpose. it recognises that most reports for this purpose are based oh
a simple pro-forma, and that the degree ofmertcet snatysis and commentary required
in commerciai iending situatrcns is inappropriate.

5. The purpose of FMV is simply to iiiustrate the tratuer's opinion otwhether the ntariret
is titrety to tattJ n'se or remain static in the period that it ts antictpated will he necessary
to complete the sale. Vatues can change rapidiy due to unpredictahie eventsJ thus
an eartrer provision of s Pitt'tt is not a substitute tor a current market value. "

2. Special Assumptions:

Special Aesumptlons The Glossary of the RICS Red Book states that an Assumption 'that either assumes
faots that ditı'er from the actual facts existing at the iraiuation date. or that would not he
made hya typicai market participant in a transaction on the vaiuation dats'is a Special
Assumption.

3. Trade Related Property:

'italuatlon Practice
Guldance Application 4

VPGM defines certain terms in accordance with the iraluation of trade related property.
The detinitions are reterred to below:

àdjusted Net Profll'. This is the yalusr's assessment of the actual net proñt of a currently trading operational
entity. lt Is the net proflt that is shown from the accounts once adjustments for ahnorn'ıal
and non-recurring expendlture. tinanoe posts and depreciation relatlng to the property
itself. as well as rent where appropriateI haire been made. lt relates to the existing
operational entity and giires the iraluer guidance when assesslng the fair maintainabie
operating prpflt tFMDPjI.

Earnings before
Interest, taıes.
deprsctation and
amortlsatlon [EBI'I'DA]

This term reletes to the actual operating entity and may he diiterent trom the valuer's
estimated FMDF'.

Fair maintainahle
operating profit IFMDPIi

This ls the leirel of profit. stated prlor to depreciation and finance costs relating to the
asset itseif tand rent if leaseholdi. that the reasonahly efflcient operator [RED] wouid
expect to deriire from the fair maintainahle turnoyer tFl'r'iTi based on an assessment of
the market's perceplioh of the potential earnirıgs oi the property. lt should retlect all costs
and outgoings ofthe RED, as weil as an appropriate annual allowance for periodic
eitpenditureI such as decoratioh. refurhishrnent and renewai of the trade inyentory.
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Fair malrıtalnable
turnover [FIılITI

This ls the level of trade than a RED would expect to achieve on the assurrtptı'on that the
property is property equipped. repaired. maintained and deoorated.

llilarltet Rent This is the estimated amount tor which arı interest In real property should be leased on
the valuation date between a willing lessor and a willing Iessee on appropriate lease
terms in an arm's length transaction. after proper marketing and where the parties had
each acted itnowiedgeably. prudently and without compulsion. Whenever market rent is
provided the 'appropriate Iease teht'ısr that it reflects should also be stated.

I'ı'laritet Value This is the estimated amount tor which an asset or llatıillty should exchange on the
valuatlon date between a willing buyer and a wllling seller ln an arm's length transaction
after proper marketing and where the parties had each aoted knovnıiedgeably. prudently
and without oompulst'on.

Operational entity lfltn operational entity usually inciudes:

ı the legal interest ln the land 'and buildings
o the trade inventory. usualiy comprlslng all trade fixtures. fittings. furnishings and

equipment. and
ı the maritet's perceptlon of the trading potential. together with an assumed ability to

obtainlrenew existing Iicences. oonsent's. certificates and permits

Consumabtes and stocit in trade are normally excluded.

Personal goodwlll [of
the current operator!

This is the value of proflt generated over and above maritet expectations that would be
extlngulshed upon sale of the trade related property. together with firıancial factors
related speeitically to the current operator oi the business. such as taxation. depreclation
policy. borrowing costs and the capital invested in the business.

Reasonably efl'tcient
operator (REDi

This is a oonoept where the valuer assumes that the market participants are oompetent
operators. acting ln an efilclent manner. of a business conducted on the premises. lt
involves estin'ıating the trading potential rather than adopting the actual level ot trade
under the existing ownership. and it exciudes personal goodwill.

Tenanťe capital This may include. for example. all oonsumables. purchase of the inventory. stock and
working capital.

Trade related property This ls any type of real property designed for a speciflc type of business where the
property value reilects the trading potential for that business.

Trading potential This [s the future profit. ln the context ot a valuation of the property. wl'ııich an REO would
expect to be able to realise from oooıpation of the property. This could be above cr below
the recent trading history of the property. It reflects a range of factors (such as the
location. design and character. level of adaptetion and trading history ot the property
within the market conditions prevaillngi that are inherent to the property asset.
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Obchodní podminky společnosti Cushman 8. Wakefietct
(Česká republikat

1.1

1.2

1.3

1.4

2.1

IEilíeni Engagement

Thaülient appoir'lts Cůwto provide services on these Terms
of Business and the terms set out in the Engeoement Letter.
Each Engagement Letter forms a discrete contract
incorporatin-g the latest version of these Temts of Business
that have been provided to the Client (together anlthe
"Engogemerrtì

Tha entire soope of the services to b'e provided as part oi an
Engagemerıt ["Services'i ts set out in the Engagement
Letter. Nothing shall blnd GEW to perforrn any role or
function other than as is documenied ln the Engagement
Leben

The Client shall provide all necessary 'co-operation to enable
each member oi the Cow Group to disoharge its obligations
in respect ot alt .'kpplioebie Levis. particularly those
penainíng' lo 'knovr' your cľi'ent'. antı-morıey laundeı'ing and
the prevention of 'other financial crimesr and data protection.

Cůvv may sometimes require input from third parties to
perlorm sil or part of the Services. 'Inl'Iıľhere CGW intends to
subcontrect to a third party. Cow 'nvill seek the Client's
consent before so suboontractlng. The Client consents to the
use of other members 'ofti'te Ctitvv' Group and CBLW Affiliate:
to provide ail or part of the Services. and no further
notltication need be given in relation to suct't use. Ekcept
tvhere Cůw oontrects third parties directly (otherwise than
as the Client's agenti. in vı'hích case it shall be ilable in
particular tor any breach ot Cavv's data protection
obiigaiions under Clause 'i' that is caused by art act. error or
omlssíon of ks sub-processor. Cow shall not be responsible
for supervising or monitoring the performance of“ third
parties.

Definltioos and interpretation

In en Engagement the following terms shall have the
following meanings`I

"ñppliceble Law' Insane all applímeble tavvs. regulations.
regulatory requirements and codes of practice of any
relevant jurisdiction. as amended and in force from time to
time:

"CC' means the Civil Code of the Czech Republic iLavı' No.
BQiEElíł CDII. Civil Codej;

'GB-W' means the member of the CBLW Group that is a party
to the Engaflamerıt Letter:

verze 2m rkvstsn-so-rsi
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Dohoda a klientem

Klient jmenuje společnost GBLW. aby poskytovata služby v
souladu s temito obchodními podmínkami a podmínkami
uvedenymi v dohodă o poskytování služeb. Každá dohoda o
poskytován! služeb tvofi samostatnou smlouvu zahmujici
nejnovejsi verzi techto obchodních podmínek. která byla
klientovi poskytnuta tspoiecnè date jen ..dol'toda“}.

italyI rozsah služeb. ktere maji byt poskytovány v ramci
dohody ldale jen .služby'L je stanoven v dohodě o
poskytování služeb. Spolecnost SEW nic nezavazuje k
torrıu. aby vykonávala jakoukoli jinou rolí nebo funkcí. než
jake jsou popsány v dohodě o poskytovánt služeb.

i'ilient poskytne veškerou nezbytnou spolupráci. aby umožnil
každému oíenoví skupiny spolecnosti Cow plnit sve závazky
s ohledem na všechny platne zákony. zejmena ty. ktere se
iykáji ovei'eni toiołnoeti klienta. boje proti prani splnarvych
penez a prevence jinych tinancnich trestných činů a ochrany
údajù.

Spolecnost Cow může nekdy k poskytováol vsech služeb
nebo jejich časti vyžadovat zapojení třetích stran. Pokud
spolecnost C'EıW zamyšli zadat subdodavku třetl strane.
požádá pi'ed zadáním subdodávky o souhlas klienta. Klient
souhlasí s tirn. že je možno k plnení vsech nebo casti služeb
využit ostatni cleny skupiny Cůw a plidružene společnosti
EIB-W. aniž by muselo byl v souvislosti s tim poskytnuto dalsi
oznámenl. S vyjlmkou případů. kdy společnost Cow uzavírá
smlouvy pi'imo s ti'etimi stranami ljinah než jako zástupce
klienta). v kteremżto pripade je odpovědná zejmena za
jakekoli porušení povinnosti spolecnosti [3a v oblasti
ochrany údajù podle ustanovení F. ktere je způsobeno
jednáním. chybou nebo opomenutlm subdodavaiele.
spolecnost Cow neni zodpovědná za dohled ani
monitorování vykonu třetích stran.

Deflnice s interpretace

v rám-ci dohody maji nasledujici termíny nasledujici vyznam:

„Platné právní předpisy' znamena všechny platné zákony.
předpisy. regulabni požadavky a kodeky lykajici se praxe
přislusne jurísdlkce. ve meni pozdejălcit předpisů:

.02" znamená občanský' zakonlk České republiky tzehon o.
titi'iżütż Sb.. občanský' zakonlkl'.

„Cow“ znamena clona skupiny Cow. ktery je smluvní
stranou dohody o poskytování služeb:



Obchodní podminky spolecnosti Cushn'ien 8x Wakefield
(Česká republika i

'Gsw affiliate" means a third party licensed by a member
of the Ccvv Group to trade using the Cushmen d Wakefield
brand:

"IS-BMI Group" means DTI 1ıI'InloridvıIide Limited (a company
Incorporated in England and |InI'IıI'ales under number BÚFEETEII
and any of its subsidiaries iwilhin the meaning ot Section TD
et seo, of Iitct No. Qüižütž Gott.. on business corporations.
as amendedt.“

"Ců'ıl'ií Materials" means all those materials mvned by Clizw
and its licensors. and all intellectual Property Rights owned
by Cow and its Iicensors. whether beíore or after the date ot'
the Engagement. but exclutfing the Service Materials:

"Iľ.ltlıerıt'ı means the addresseets] of the Engegement Letter
and ekcludes any third party who pays or may be responsible
tor paying any part ofthe Fecs'.

'Client Metadata" means all those materials owned by the
Client and its iioensors. and all intellectual Property Rights
owned by the Client and its Iícensors. but excluding the
Service Materials:

"Document' means any research. data or report provided by
Cc'tı'ií as part ofthe Services;

"Engagement Letter" means the letter issued by Cow to
the Client and identified as the engagernent letter. which
shell set out particular Services to be provided by Cid-W
together with other terms and conditions that sheit form part
ol the Engegement. Where the context perrnits. documents
cross reterenced andior attached to the Engagernent Letter
shall form part ot it:

"Fees" means the amourıts specified as payable In the
Engagement Letter. or othenıvise calculated In accordance
with the Engagement Letter;

'Intellectual Property Rights' means patents. trade m'arks.
design dghts. applications for any ol theioregoing. copyrightr
database rights. trade or business names. domain names.
website addresses. whether registrable or otherwise.
(including applications for and the right to apply for
registration of any sud'r rights). know how. methodologies.
and any similar rights in any country whether currently
existing or created in the future. in each case íor their foll
ierrn. wgether with any renewals or eittensions;
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.Pttdruiena spolecnost Cc'n'ıi" znamena ti'eti stranu. již
byla poskytnuta clenem skupiny [lůw licence k tomu. aby
pili obchodovani využiveta žnacku spolecnosti Cushn'ian ů
Waltelield;

„Skupina GEW' znamena spolecnost DTI Worldwide
Limited [spolecnost založena v Anglii a Walesu pod cisísm
QDTBETEI a jeji dceřine spolecnosti tve smyslu § Tl'i a nasi.
zakona c. Büiłüi 2 Sb.. o obchodních korporacich. ve :není
pozdcjcich předpisů):

.Materiály Gâ'ı'v" znamena veskere materialy ve vlastrıictví
spolecnosti Cow a jejich poskytovatelů licenci a vcecl'tna
prava duševního vlastnictví spolecnosti GEIW a jejich
poskytovatelů licenci. at' už před datem uzavření dohody.
nebo po nem. s vyjímkou materiálů souvisejících se
službami;

ı.I'tltent" znamena adresáta tadresatyjı dohody o poskytování
služeb a vylucujejakoukoli třetí osobu. která plati nebo může
byt odpovědná za zaplacení kterékoli casti poplatků:

.Materiály klienta" znamena všechny materialy ve
vlastnictví klienta a jeho poskytovatelů licenci a veskere
prava ducevniho vlastnictví klienta a jeho poskytovatelů
licenci. avšak s vyjímkou materiálů souvisejících se
službami:

„Dokumenť' znamena Jakykoli vyzkum. ůdaje nebo zprávu
poskytnutou spolecnosti Cow jako soucast služeb:

„Dohoda o poskytování služeb" znamená dohodu
vyhotovenou spolecnosti Cůw pro klienta a oznacenou jako
dohoda o poskytování služeb. v niž jsou stanoveny konkı'ch'ıí
služby. které ma spolecnost Cdrv'v' poskytovat. a dalsi
podminky. ktere tvot'í soucast dohody. Pokud to kontext
dovoluje. budou soucasti této dohody o poskytování služeb
dokumenty. na než se v ní odkazuje ai'nebo ktere jsou k ni
připojeny:

.Popía'tlty' znamená částky uvedene v dohodů o
poskytovanl služeb nebo jinak vypocítanc v souladu s
dohodou o poskytovaní služeb“.

„Práva duševního vlastı'tictvf" znamená patenty. ochranne
známky. prava k průmyslovyrn vzorùm. iedostl o nektere z
vyse uvedenych. autorská prava. databázova prava. vyrobr'il
nebo obchodni nazvy. nezvy domén. adresy intemetovych
stránek. a to regish'ovatalrıà nebo jine (vcetne žádosti o
registraci takovych prev). know-how. metodologie a jine
podobná prava v jakekoli zemi. at již existují nebo budou
vytvořena v budoucnu. a to vždy po celou dobu jejich
platnosti. spolu s případnými prodlouženími nebo
rozsiienimi:
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'Relief Event' means:

tí) artý delaý or failure hý the Client or a person actírtg on 'Its
hehall to perfonrı arıý obligatíon of the Client under en
Engagerrtent;

(l the failure ol aný assumptlcn sel out irt the Engagernent
Letter; and

tilii aný other event specified in the Engegernenl Letter;

"RIGS" means the Ftoýaí Instít'ution of Chartered Surveýors;

l'Servíces" means the services to be provided to the Client
hý Cıtnw as part ol the Engagemenl. as spectíied in the
Engagement Letter:

*Service Materials" means all those works. and all
Intellectual Propertý Rights in works. that are created.
provided. or which aríse ekcluslveiý ln the course cl the
provis'torı of the Services to the Client;

'Terms of Bustness" means the tenne set out in this
document: and

"'v'alue added Tak' means value added tak as provided for
írı Act No. 235r2tlıtI4 Colt.. cn value added tak. as amended.
and aubcrdlnated Iegisiation made under lt. or aný sírnflar
sales cr turnover tak irı aný juriedlction.

Uníess the context otherwise requires or the contrsrjr
lntehticn appears. sınjır reference to art enactment includes
that enactment as emended cr replaced. together with ený
subordinate legislation made under that or snjıI other
applicable enactn'tent; and aný reference to a Czech legal
term includes. in respect of aný jurlsdictlon other than of
Bzeoh Republic. e reference to what most nearíý
approkimates tn that jurisdictlon to the Czech legal term.

Other than tor notices to be given. referencas to "written" or
"in writing“ include e-rnaíí. The words 'Includlng' and "in
pertlcuier' and aný similar words or expressions are hý tvaý
of íílustı'atlcr'ı and empłıasis onłý and do not operateto I'rmíl
the Qerteralı'tý or extenl of artý other words cr ekpresslons.
The words 'subsidiarý" and "holding company' have the
I'neanlngs given in Section ?t] et seq. of Act No. BDJ'ZIJ12
Boll.. on business corporations. as ameflded land Cleuse
2.2 shall not applý in relation to this sentancej. The haadínge

verze 2m rttvstıfl zotsj
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„Polehłuj-icl událost" znamena.“

'rjij jakekoliv zpcedenl nebo neplnění ze straný klienta nebo
osobý jednajíct jeho jménem. co se týče vykonání jakekoli
povinnosti klienta v rámci dohodjr:

lííj nedodržení jakéhokoli předpokladu uvedeneho v dohoda
o poskýtovánl služeb; a

litij jakàkofi jiná událost uvedená v dohode o poskýtorvánl
služeb;

RISS" znamená Královskou korr'ıcn.I znalců a odhadcù
ıIRoýaI institutlon ot Chartered Surveýorsj;

.Slułhý' znamená složitý. která rrıají být klientovi
spolecnosti Gůw poskýtovàný jakosoucest dchcdv. jak je
uvedeno v dohoda o poskýtovenl služeb;

.Materíátý ecuvísejíoi se slułhaml“ znerrıená vsechna díla
a všechna práva duševního vlastnictví v dílech. ktera jsou
výtvcřena. pcskýtována nebo která vzniknou výhradne v
průběhu poskýtováni služeb klientovi;

.Obchodní podmínky' znamená podminky stanovené v
tomto dokumentu; a

.Daň z pí'ldená hcdnotý" znamená daı'ı z pfidane hodnot).r
podle zakona á. 23542004 Sb.. o danl z pñdane hcdnotý. ve
zneni pozdějších předpisů. a sekundární právní předpísýr
px'íjate na Jeho zaklade. nebo jakoukoli podobnou dañ z
prodeje nebo obratu v jakekoliv jurísdtkci.

Pokud z kontextu nevýplývá jinak nebo pokud se neobjeví
jiný zámer. jakýkoli odkaz na právní předpis zahrnuje daný
předpis ve :není pozdějších pí'edplsü nebo nahrazený
předpis. spolu se vsemí sekundárnlmí pravntn'ıl předpísý
pñjatý'mí na základe nej nebo jineho použitelnáho předpisu;

'a jakýkoli odkaz na Český právnl termin zahrnuje. pokud jde
o jakoukoli Jlnou jurisdikci než Ceskou republiku. odkaz na
to. co se v teto jurlsdíkci nejvice bllżí k ceskernu právnímu
výrazu.

výrazý 1písemný" nebo .pisemne zahrnují e-n'ıail. s
výjimkou budoucích oznámení. Itr'ýrnttzjı' „vcetne“ e
.předevălm" a vsechna podobná slova nebo výrazý jsou
pouze pro Ilustratral a zdůraznění a neomezujt' obecncst netto
rozsah jiných slov nebo výrazů. 'v'ýrazjr .dcehná spolecnost"
a .holdihgová spolecnost' rnajl význam uvedený v § 'r't'l a
nasl. zákona ů. Bür'ìüfl Sb.. o obchodních korporacích. ve
zneni pozdějších předpisů ta ustanovení 2.2 se ve vztahu k
teto větě nepoužijej. Nadpisý v techto obchodních
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in these Ten'ns of Business are for convenience only and do
not aftect their interpretation.

Fses. Ekpsnses. and Payn'ıents

Fees

In consideration of the provision ot the Services. the Client
shall pay the Fees. The Fees. or the method of celculating
themI shall be as set out In the Engagemant Letter.

Feas stated shall be exclusive ot 'v'aiue Added Tax which.
where applicable. shall be charged to the Client at the
pravaiilng rate. The Client agrees to pay to SEW any 1IıII'aIue
Added Tak in relation to the provision ot the Services
provided that Cůw has supplied a valid tak invoioe as
required by Applicable Lavrı'r

Evganâä

The Client shall rein'ıburse all out ot pockat expanses and
disbursements property incuned by or on behalf ot Cůtt'lt in
the performance ot' the Services l'Ekpeneee".'| up to the
equivalent in Czech Growns oorrssponding to tiva hundred
Euros [Ebttt'ii per quarter. Before incurring any Ekpensas
that would result in that Iimil being exceeded. [law shall
seek the Clients consent. in which case those further
Ekpensee shall also be payable. Ekpensos may be invoioe'd
at the sama time as the Fees. or quarterly tn ansars. at
Cůttlt's discretion.

Tha Client shall reimborse all marketing costs vırhích shall.
where relevant. bs handied as follows:

[aji 'Saw will inform the Client of any marketing costs
proposed to ba incurred on its behalt. Ctiw will
provide cost estin'rates for any initial marketing
campaign In the Engsgement Letter. and further
proposais if additional marketing is required.

th) Cost estimatas will ba best estimates or based on
actual quotatio-ns tron-I suppliers. Final costs may
dlffer from eslimates provided. advertising and
pnntingrates provided Iıvtli ba trorn the publishers*
rate cards current at the date of the marketing
proposals. The Client shall pay any additional sum
charged by the supptlers tor the correction ot
mistakes in art'work or other advertising material not
caused by the suppliers. The individual printer or
supplier's terms will apply to all l:Iient work placed
with il. All costs are grnss and GBIW will retain the

'v'eıze ZJfl'l [květen EDTBJI
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podminkach jsou pouze pro přehlednost a nemaji vliv na
jejich interpretaci.

Poplatky. vydala a platby

Poplatky

Kflent plati poplatky za poskytování služeb. Poplatky nebo
způsob jejich vypoüu Jsou stanoveny v dohoda o
poskytovani služeb.

Uvedene poplatky nezahrnují daň z pñdane hodnoty. ktera
je klientovi připadne účtována ve vysi platne sazby. Klient
souhlasí s tim. že společnosti CEW uhradl veskere daně z
pildahe hodnoty v souvislosti s poskytovenirn služeb za
předpokladu. že spolecnost Gâw dodá plotny dañovy
doklad podle platnych pravntch předpisů.

t-Ěi'äale

Klient uhradi veskere hotovostnl vydaje a vylohy řádně
vynaložené spolecnosti [15W nebo jménem Cow pñ plnehi
služeb tdàlejen „vydajďi až do vyse ekvivalentu peti sat eur
lătlü 'El v ceskych korunách za jedno čtvrtleti. Před
vynaloženim jakýchkoli vydajù. ktere by vedly k přakrooenl
tohoto limitu. pozada spolecnost CHMI' o souhlas klienta. 'v'
takovem pfipade budou tyto dalsi vydala rovneż splatné.
I'r.II'ˇtldaje mohou byt'na zaklade rozhodnuti společnosti (381W
fakturovany ve stejnou dobu jako poplatky. nebo jednou za
otvrtleti Zpětná.

Klient uhradl veskere marketingove naklady. ktere se
připadne fest takto:

(si Spolecnost [law bude informovat klienta o
veskerych navrženych marketingovych nákladech.
ktere jeho jménem vzniknou. 'Společnost Cow
poskytne odhady nákladů pro každou ùvodni
marketingovou kampaň v dohode o poskytovani
služeb a dalsi návrhy. pokud bude vyžadována další
marketingová cinnost

ıjbi Odhad nákladů bude najiepsln'ı odhadem nebo bude
vycházel ze skutacnyoh oenovyoh nabidek od
dodavatelů. Konecne naklady. se mohou od
poskytnutych odhadů lišit. Ceny za reldamu a tisk
budou 'poskytnuty podle cenikù vydavatelů platnych
ke dni podani marketingových navrhu. Klient zaplatí
každou dodateonou Častku uctovanou dodavateli za
opravu chyb. ktere nejsou způsobeny dodavateli. v
grafickych praclch nebo jinych reklamních
materiálech. Na veskere prace klienta. ktere jsou
zadány tiskame nebo dodavatei|.`se budou vztahovat
jejich podminky. 1všechny naklady Jsou hrube a
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usual trade discounls oflered by newspapers.
periodicals or other media suppliers.

to) The Client shall instnıct all suppliers directly. in the.
event that GSM! agrees to instruct any such suppfier.
Saw may require advance payment of amicipated
costs to be incurred on the Client's behalf. 1li'lil'ıere the
sum paid on account ameeds the actual costs
incurred. such excess shall be repald to the Glient
without interest once al invoıces and accounts have
been finelised and settled. 'Ii'v'here the marketing
costs esceed the sum paid. the Client shall pay the
amount of any difference to 'SEW immediately on
request.

[dj The Client shall reimburee all marketing costs
Incun'ed on its behalf ee and when the costs are
incurred. irrespective oicompletion ot' the tıansaction
to vvhlch the Sendces relate.

Pa en

'38s Invoices are payable from the date oi' each inveice.
and are due for payment within founeen [14) days. Cdnw
may charge the Client interest on any amounts due but which
have nol been paid within this period [whether betore or
after hıdgmentl al three percent ii'vttj per annum above the
Czech National Bank base rate from time to time. interest
shall run from the day lmmediately following the last date
for payment ot the invoice until all cutstanding suma have
been paid in tuti ln cteared tunds.

The Client shai] pay all suma by electronic bank transfer to
the Cow bank amount detailed in an invoice. [law ls unable
to accept payment by cash cr cheque.

The Client shall pay all sums payabla to GEW in relation to
the Engagøement without set-ot? and free of any deduction.

lt' the Client is required by Applicable Law to make any
deduclion from any payment then il shall increase such
payment to ensure that Saw receives the same amount as
it would have received if no deduction were required.

'[3a rnay require payments to be made on account before
commencing or completing all or part ci the Services. In
specifylng url-account payments Citnw may have regerd to
the nature and context ot Services to be performed. and the
ety tin-ring and amounts of Ekpensves to be incuned.
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spoieůricst CEM." si ponechá obvykle obchodni slevy
nabízené novinarni. casupisy nebo jinymi dodavateli
médii.

lcl Klient dava pokyny všem dodavatelům pftmc. 1v'
připadá. že společnost BÉW souhlasl s tim. že bude
jakémukoli takovému dodavateli davat pokyny. může
spolecnost Cow požadovat zaplacení zálohy Z
předpokladanych nákladů jménem klienta. 1Iv' připedê.
že ăástka zaplacena předem převyšuje skutecne
vzniklé náklady. bude tento přebytek bez úroků
klientovi vracen. jakmile budou vsechny faktury a
úcty dokonoeny a vyúčtovany. Pokud marketingová
naklady převyăujl zaplacenou cástku. zaplatl klient
okamžité na vyžádání castku. která představuje tento
rozdil.

(dj Klient uhradl veskere marketingová naklady. ktere
vınikly jeho jm'enen'ı. a to jakmile náklady vzniknou a
bez ohledu na dokoncenl transakce. ke ktere se
služby vztahujl.

Platba

Faktury spolecnosti [law jsou spietne od data każde faktury
a jsou splatne do ctrnacti (14;: dnů. Spolecnost Clltw může
klientovi citovat úrok Za jakekoli splatná ăástky. které nebyly
zaplaceny v tomto obdobi latìiż před rozhodnutlm nebo po
nemj. a to ve vyši tri procent :23 'tej rocne nad zakladni
sazbu Ceske narodni banky. Ůrok zacina beżet dnem
nasledujicim po poslednim dni splatnosti faktury. dokud
nebudou všechny nesplacené castky v plne výši uhrazeny
zuctovanymtinencniml prostředky.

Klient zaplatí veskere cestky elektronickym bankovním
převodem na bankovnl bet spolecnosti Cůw uvedeny na
faktuře. CGflW nepřijímá platby v hotovosti nebo ăekem.

Klient zaplati veškeré částky 'spietne spolecnosti Cow v
souvislosti s dohodou. e to bez vzájemného zapocteni a ber.
jakákoli srażky.

Pokud je klient povinen podle platných právních předpisů
prevest jakoukoli srażku z jakekoliv platby. navyàl takovou
platbu. aby zajistil. ie CHMI cbdıżl stejnou castku. jakou by
obdržela. kdyby nebyla pcżadcvana žádná srážka.

Společnost CEtW může požadovat platby na Ďe't před
zehajenim nebo dokonoentrn všech služeb nebo jejich casti.
F'fi uıñovani zálohovych plateb může spolecnost Cânv'tl' bra't
v t'ıvahu povahu a kontext služeb. ktere mejl byl provedeny.
a předpokládané casove roavıienl a vyši vydajù.
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Cdı'IıI'Iıľ rnay. by givinzg IIrtrritten notice lo the Client. suspend
Service provision if any sum is not paid to C-âW within the
pen'od specit'ıved in Ciause 3.5. unti all outstandlng suma
have been paid in full in oieared funds. in such case. Cůvv
shall not be h-eid iiahla tor any' delay.

after completlng en Engagemenl. CCW shall be enlitled te
keep any Client materials held by it white sums ,osyable to It
by the Client remaln outstandino.

CůW may search the Clients record at credit reference
agencles tor the purposes of veritying the Client's identity
and to assess Iııirl'ıetl'ter the Client ls able to fuitíi its payment
ohligalions in relation to the Enpapernent.

Client Monies

Cow handles client monies ın accordance with RICS rules
and regulations.

Client Coligatiooe

The Client shall. as soon as reasonahly practicahie following
a request. provide all inton'nation. assistance. approvels. and
consents reasonebiy requested by Cow in relation to the
perfonnence of CůWs obllgatlona in connection with the
Enpagement. The Client shall ensure that all infomtation
provided by or on behalf of the Client shall be complete and
aocurate in all material respects. and notlfy Ců'IıI'Iı" as soon as
reasonably possible on toe-coming aware that any information
is Incomplete. Inaccurate or mIsieedIng.

The Client acknowleo'ges that Cow:

iij is entitled to rely upon the completeness. aooureoy.
suificiency and consistency of any information supplied to it
by or on behal'i of the Client: and

ıjiij shall have no iiahiiity for any inaocuracíes oontalned in
_an'y information provided by or on hehaif of the Client unless
otherwise stated.

Ali eettrrısiiorıs made by Cow are based on depth and
quality of information provided by the Client and the Client
shall not be entitled to assume that CES-.W has perfomtad an
inspection. The Client must take this into account in relation
to all tígjures1 calculations. and advice.

The Client shall check and corrfimt the aocurecy and
oompleteness of any property particulars prepared by Cow.
and shall conl'in'rı that they are not misleading. The Client
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Spolecnost Cůll'v' může písemným oznámením klientovi
pozastavit poskytování služby. pokud nebude spolecnosti
CSIW zaplacena jakekoli částka ve lhůta uvedene v
ustanovení 3.5. dokud nebudou všechny splatné ăástky v
plne vy'rsi uhrazeny zúčtovan'y'rmi l'ınania'timi prostředky. I|v"
takovem pripade spolecnost Cůtı'lıl' neodpovidà ze možno
prodlení.

Po dokonoeni dohody je spolecnost Cow opravnena
ponechat si veskere materialy klienta1 ktere má k dispozici.
a částky. ktere ji ma klient zaplatit. zůstanou splatne.

Spolecnost Cůw mùże u ratingovyct'ı agentur vyhledávat
záznamy klienta za ùoeiem oveřeni totožnosti klienta a
posouzenl. Zda je klient sd'ıopen plnit sve platební
povinnosti v souvislostí s dohodou.

Financni prosfldky kl'gfllg

Spolecnost Cůthı' naklàdà s finencrıiml prostředky klienta v
souladu s pravidly a předpisy FtICS.

Povinnosti klienta

Klient je povinen co nejdříve po vyžádání poskytnout
veskere informace. asistenci. schválení a souhlasy. ktere si
spolecnost Cow primeiene vyžádá v souvislosti s plnenlrn
povinnosti spolecnosti CâW v ramci dohody. Klient zajisti.
aby veskere infonnace poskytnute klientem nebo jménem
kfienta byly úplne e přesné ve vsech vyznamn'jrch ohledech
a aby infonnovai spolecnost Ců'iı'ir' o tom. že jsou informace
neúplne. nepiesne nebo zevadejici. oo nejdrive pote. oo toto
zjeıi.

Klient here na vědomi1 :te spolecnost CEW:

[ij má pra'vo se spoléhat na úplnost. přesnost. dostatečnosl
a důslednost jakýchkoli infomaci. ktere ji byly poskytnuty
klientem nebojmenem klienta: a

tiij nenese iadnou odpovednost za připadne nepřesnosti
obsažena v infonnacich poskytnutých klientem nebo
jménem klienta. pokud neni uvedeno jinak.

||ir'iieoh ny' odhady spolecnosti Ců'lıf'v'jsou založeny na hloubce
'a kvalite informaci poskytnutých klientem a klient neni
opravnăn předpokládat. že spolecnost Cůw provedla
kontrolu. Klient musi toto zohlednit v souvislosti se vše-mi
údaji. vypoñty a radami.

Klient :kontroluje a potvrdi přesnost a úplnost údajù o
nemovitosti. ktere spolecnost Cdli'v' připravila. a portvrdl. że
nejsou zavadejlci. Klient se zavazuje okamžité Informovat
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undertekes to notity Cow imrrısdietely tiany paniculars are
or become inaccurate or incomplete.

Heasu rementı

1ıitı'heıre Gâw is required to measure a property. It will do so
in accordance with epplicabie measurlng practices relevant
to the property. if the Client requires CtP-W to adopl a
particular measuring practice. it shall specify the sama in
writing before work starts. The Client acknowtedges that the
ttoor areas contalned In any Document are approirimate and
if measured by Cůw will ba within e two percent [Tito
tolerance either way. in cases where the oonfiguration of the
lioor plate is unusually irreguiar or ohstructed. this tolerance
may be ekoeeded.

Cow ts unable to measure areas to which il does not have
access. in which cases itoor area may be esttmated from
plans or by eıdrapoiation. ||ı.I'InI'|'rere land or site areas are
measured. eii areas will be apprordmate and will be
measured from plans supplied or IEirdnance Survey plans.
rather then being checked on site.

Confiderıtlality

The Client consents to CdıW announcing that it is providing
or has provided the Services to the Client and using the
Clienl's name in publicity. i-loiıveverr Cow shall not publlsh
any details of any proposed or actual transaction [other then
those which are publicly available) without prior consentr
such consent not lo be unreasonebly withheid or delayed.

The Client shell keep confidential and n'ot disctose to any
other person lwhether beforaor after terrnination or expiry of
the Envgagementj:

l'ij any information received. by it in respect of the
melhodologies andror technologies used by (381W in
providing the Services;

lit) the details of the terms on which CEM' provides the
Services;arrıd

ıziii) arıy other infomtalion in respect of Cows business
activities which ie not publicly available.

(3d shall. during the period commenclng on the date ot the
Errgeger'nent and ending two :IZII years fioilowing the eartier
ot the termination or completion oir the Eiervices. keep
coniiderıtial and not d'rsctose to any other person (whether
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spolecnost Cttw. pokud nejake údaje jsou nebo začnou byˇ't
nesprávné nebo neúplné.

Měření

Pokud ms spolecnost GEW měřit nemovitost. uoinl lak v
souladu s přlshisnyrrıi măñcirni postupy reievantnlmi pro
danou nemovitost. Pokud klient požaduje. aby společnost
Bow přijala urcite postupy meřenl. musi je před Zehejenim
práce písemně specifikovat. Klient bere na vědomi. že
podlahové plochy obsažené v jakémkoli dokumentu jsou
přibltżne a pokud lsou měřeny spolecnosti Cow. je možná
odchylka do vyse dvou procent (2 'tej jakymkoli smerem. 'v'
pñpadech. kdy je uspořadanl podlahove plochy neobvykle
nepravidelne nebo zalerasene. můte byt tato povolená
odchylka překrooena.-

Společnost Cow neni schopna meř'ıt plochy. ke kterym
nemá pristup. 'v' takovem pñpade může byt podlahová
plocha odhadnuta z planu nebo estrapoiaci. Pokud ie
měřena plocha pozemku nebo areálu. budou všechny
plochy přibližné a budou meieny spise pomoci dodaných
plánů nebo pi-ànù agentury ürdnance Survey. než aby byly
zkontroloveny na mista.

Důvěrnost

Klient souhlasi s tim. že spolecnost Cow oznami. że
poskytuje nebo poskytla služby klientovi a bude veřejně
využlvat Jmeno klienta. Společnost Cow nicmene
nezveřejni podrobnosti o žadne navrhované ani
uskutečňovane transakci [line než ty. ktere jsou veřejné
dostupne) bez předchozlho souhlasu. ptioemż tento souhlas
nesmi být bezdůvodně odepřen nebo pozdrżerı.

Klient je povinen zachovat dùvernost e neprozradit żàdne
Jine osoba ist' už před dohodou nebo po ukonceni nebo
vypršeni dohody):

li) Jake-koli informace. ktere obdıżi v souvislosti s
metodologiemi einebo technologiemi poużlvanymi
spolecnosti Cow pfi poskytovàni služeb;

liijıı podrobnosti o podminkach. Ze kterych spolecnost CHMI'
poskytuje služby; a

[iiij jakekoli další informace tykajici se obchodnlchoinnosti
Cow. ktere nejsou veřejně dostupne.

'v' prubehu obdobi. ktere zacina dnem uzavření dohody a
konci dva lit roky po ukonceni nebo dokoncenl služeb.
podle toho. co nastane di'ive. spolecnost CELW uohova v
dűvernostl a neprozradl żadne jine osobe tat' už před
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before or after terminatíon or expiry of the Engegementi sny
iníorrnation in respect of the Clients business activities
which comes into its possession as a consequence of SEW
providing the Services and which is not publicly aveitabie.

A party shall not breach this Ciause E by disclosinp
lntomtatlon to the extent reasonabty necessary:

taj where required to do so by Applicabte Law or order
of the oooıts. or by any securities exchange or
regulatory or govemmental hody to which such party
is subject or submits, wherever situated (whether or
not the requirement for information has the force ol
Applicable Latvjt; or

ıjbj to the professional advisere. insurers. eudttors and
bankers of such party who shall have a duty of
oonlídentiality on the terms set out in this Ititlause E.

(3a shall not breactı this Claose E by rfiscioslng intonnatton
to members ot the Glinw Group or 081W Aflìtletes in
connection with the Engagement.

Data Protection and Data Handling

Data Prflctjon

The Client appoints Ců'v'tl as a data processor in relation to
personal data vrhich Is the subject ot each Engagement and
in respect of which the Client Is e data controller [the "Data"]ı.

In processing Gala pursuant to an Engagernent. ISS-W shall:

tej unless otherwise requestıed by the Client In wıtttnfl.
process the Data only to the exteot. and in such
manner. as is necessary for the provision of the
Services. except where otherwise required by any EU
tor any EU Member State) law“.

[bi ensure that appropriate technical and organisations!
measures shall be taken to protocl tl'ıo Data from [ij
accidentai or untawiul destruction. and [ííj loss.
alteration. unauthorised dísclosure of. or access to.
Dala'-

ıjcj ensure that any person whorrt it authorises to process
the Dala shall ba subject to an actionable duty of
oonl'ldence;

'verze lot {kválen Zotüi
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dohodou nebo po ukonceni nebo vypráeni dohodyi veškerá
Infonnaoe týkající se obchodních cinnosti klienta. která získá
v důsledku poskytování služeb e ktere nejsou verejne
dostupne.

Žádná smluvní strana toto ustanovení 6 nepomsí
zveřejněním infomacl v rozsahu. který je přiměřeně
nezbytný:

(aj je-ii to vyžadováno platnými právními předpisy.
soudním pííkazem. buızou cenných papírů nebo
regulačním cí vládním subjektem. kteremu podlaha
nebo je podřtzene teto smluvní strane. pfibemz
nezálełt na tom. kde se nachazi [bez ohledu na to.
zda je požadavek na infon'naoe závazný podle
platných právních předpisůl; nebo

lbj profesionálním poradcùm. pojistitelùm. auditorùm a
bankei'ůrn táto smluvní strany. kteřl jsou povinni
zachovávat mloenlivost za podmínek stanovených v
tomto ustanovení E.

Společnost Cow toto ustanovení B neporuši zpřístupněním
infonnaci olenùm skupiny Cow nebo přidruženým
společnostem [25W v souvislosti s dohodou.

Ochrana údajů a nakládání s údaji

O ùda'"

Klient jmenuje spolecnost Cow zpracovatelem údajù ve
vztahu k osobním údajům. klentr jsou předmětem každá
dohody e pro ktere je klient správcem údajù tdále jen
,údajťt

F't'r zpracování osobních údajů v souladu s dohodou musí
spoisoıwosl Cow:

(aj nepožàdá-li klient písemně o opak. zpracovávat
udaje pouze v rozsahu a způsobem. který je nezbytný
pro poskytování sluzeb. pokud není vyžadováno jinak
zákony EU tnebo zákony jakekoli jiná členská zeme“
EUli

lb] zajistil. aby byla pi'ìjata vhodná technicka a
organizaůní opalřenl k ochraně údajù pfad (ij
náhodným nebo nezákonnýn'ı zníčenírn a tjíij zbˇetou.
změnou. neoprávněným zvetejnenírn údajù nebo
přístupem neoprávněných osob k údajům:

tcj Zajistit. aby každá osoba. která udělí oprávněni
zpracovávat ůdaje. podlehala zalovetelne povinnosti
Zadtovánidůvë-ry
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only cause or perrnit Data processing to be subv
Donlraetedio:

[tj sub-oontraotors in accordance with Diauee 1.4;

[iı't members of the Cůii'vľ lil-iroup and CůW Aflil'atea
and each of their professional advisere.
insurers. auditora and bankers; andior

tiiij service providers sppointed by a member ot the
Gůw lGnroup to support Càw's business
administration and infrastrueture (as identified
ifl and updated from time to timej

who are committed. by means of e 'written contract
with GdiW. to protect the Data' to the 'standard
required by this Ciause ?_

ti the Client objects to eny sub-processor under
Ciause Titd't on reasonebte grounds retattng to the
protection of personal data1 then either CtP-W will not
app-oint the sub-processor or It'ıe Client may eteol to
suspend or ten'rıinate the Engagement upon written
notice to be given not ieter then thirty (au) days 'aiter
such objection hes been notified to Cow in writing;

only cause or perrnit Data to be transferred outside
the European Economic area:

[it to those persons identified under Clause 12t
or otherwise with the Client's pn'orconsent tnot
tobe unreesonebíy withheld or delayedj; and

[ii] taking such measures as are necessary lo
ensure the transfer is in compliance with
apptioeble data protection law touch as
asoertaintng that the recipienl benefits from a
EU Commission finding of adeouacy ot
protection for personal data trensi'erred from the
European Union or has otherwise egreed
European Union standard contractual clauses
on data processing iı'ı countries outside the
European Economic âreet;

notity the Client without undue delay aid provide
reasonebte mton'natio-n and cooperation orı beoomtng
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způsobit nebo povolit. aby zpracovaní dat bylo
provedeno-eLmdoda'vatetsky na:

jit subdodevatetr'rm v souladu s ustanovenirrı 1.4;

[íljı členům skupiny Cow nebo pfidnıżenym
spoleñı'ıostem Gůw ainebo -a vsem jejich
odborným poradcùm. pojistiteiùm. auditorùn'ı -a
bankehflımiainabo

tiñj dodavatelům, kteri jsou jmenováni clenem
skupiny Cow za účelem podpory obchodni
správy e infrastruktury společnosti Câw [jak je
uvedeno na adrese ale a piitezitostne
aktualizováno):

a kteti uzavřeli se spotećnoeti (2a písemnou
smlouvu a jsou odpovednt za ochranu údajù v mtře
požadované timto ustanovením ?.

Pokud klient vznese námitku proti jakemukoii
novému dttñimu zpracovateli v souladu s
ustanovením 12 jd) z objektivních dùvodù tjtrajtcich
se ochrany osobních údajù. pak bud spolecnost
Ctt dtteiho zpracovatele nejn'ienuje. nebo se klient
může rozhodnout dohodu pozastavit nebo ukončit. a
to ptsemrrj'ı'm vyrozumentm pi'edenym nejpozdeji
ti'icet (30) dnů poter co byla společnost Csw o
namitce infonnovı'ane písemně;

ve všech případech zajistil nebo umožnit přenos
osobních údajů mimo Evropsk'jr hospodářsky prostor
pouzeI

(i) osobám identifikovanym vustanoveni i'.2|[d_t
nebojinek to musi byl s předchozím; souhlasem
klienta (ktery nesmí být bezdůvodně odepi'en
nebo pozdrzenjı a

iiii za přijetí takovych opatření. která jsou nezbytná
k tomu. aby převod byl v souladu s pietnymi
právními předpisy o ochranel osobních údajù
(například oveření. že příjemce má proti-pidi ze
zjisteni Evropske komise o adekvátnosti
ochrany osobníci'ı údajù pi'evadenyoh z
Evropske unie nebo jinak odsouhíasll
standardní smluvní doiołky E'Iıfropflskıră` unie o
zpracovani údajù v zemich mimo Evropsky
hospodatsky prostor;

bez zbytečného odkladu infonT'ıovaí klienta. jakmile
se dozví o poruseni bezpečnosti údajù, ktereJe třeba
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sware of a breech of data security which would be
notiiísble under applicable date protection law.

[gj notify the Cfient without undue delay fand in any
event provide reasonsbíe and timely assistance to
the Client íat the Client's ezpenseíj to enable the
Client to respond to: [ij any request front a data
subject to ekercíse any of its rights under appiicable
data protection law; and jiij any other
correspondence. enquiry or compiaint received from
a data subject. regulator. or other third party in
connection with the processing of the Iìiatar

ihi CELW shall make availabie to the Client such
information as is necessary to demonstrate its
compliance with this Cteuse i' and. it required. shall
permit the Ctlent tor its appointed third party auditors
who are subject to strict obligations of confidentiailty
and whose identity has been agreed with Catl'ıi'j to
conduct an audit to confim'í its compliance. provided
that the Client gives reasonable notice of its intention
to audit. conducts its audit duıing nonnal business
hours. and takes all reasonable measures to prevent
unnecessary disruplion to Cows operations. The
Client may not exercíse this right more than once in
any twelve :1t month period except as required by
ínstmctlon of e competent data protection authority.

|ıı'iihere the Client is a public authority forthe purposes of the
Freedom of lnforrnation Act Emil j'FCtA'í as smended irorn
time to time. the Client shaii notify CdtW of that fact at the
start of the En_r.|a50eı'nırrrrlr The Client shall notířy Csw within
five (5) business days of reoeívíng a request pursua nt to the
Füte requesting information which :states to the business
arrangements between Cow and the Ciíant andřor any
information Cow has provided to the Client at any time
jwheth'er or not in connection with the Engagıirmenljir In
recognition ofthe fact that Ců'tl'li' may be providing the Client
virith confiderttial or commercially sensit information. the
Client agrees to consutt with Cůwsnd take into account
Cows views on all such requests. giving Cc'i'v' reasonabie
notice to respond. before making any decision on whether
any particular inionnstion should be disctosed.

The Client shall be responsible for Cdzws reasonebie and
properiy incurred charges in producing any documentation
which the Client requires in order to comply with a request
for dísciosure under the FCIIA. For the avoídance of doutit.
the Client. not Cow. shall llaise with such third party.

Data Harrcllng

The Client shai] use s! reasonable procedures to seek to
ensure that any materials provided to CůW in any electronic

Verze 2.01 ikvěteı'ı 2MB]
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oznámil podle platných pravoici'ı předpisů o ochrane
údajù.

igj bez zbytečného odkladu informovat klienta ja v
jakémkoli případě poskytnout klientovi přiměřenou a
vcesnou asistenci ina naidady kiientaií. aby klient
mohl reagovat na: dj jakoukoli žádost subjektu údajù
o uplatnění jakehokoli prava vyptyvejícího z platnj'rch
právních předpisů o ochraně údajù: a ıjíij jakoukoli
jinou písemnou komunikaci. dotaz nebo slíżnosl
přijatou od subjektu údajù. regulatora nebo jine třetí
strany v souvislosti se zpracováním údajù.

jh] Spolecnost ['3a zpřístupní klientovi takove
informace. ktere jsou nezbytně k prokázání toho. že
spolecnost dodržuje toto ustanovení i'. a v případě
potřeby umožní kiientovi inebo jeho pověřenym
auditorům. kteri podléhají striktním povinnostem
dL'rvem-osti a jejichž totožnost byte odsouhlasena se
spolecnosti CÉWJ provést audit s cílem potvrdit
soulad za předpokladur že klient tedne oznámí svůj
záměr prevest audit. provede svůj audit behem
beznych provozních hodin a podnikne veskere
pñm'eřena opatření. aby zbytecne nenarušfl provoz
spolecnosti Ctiflw. Klient nesmi toto právo uplatnit
více než jednou ze dvanáct [121: měsíců. s vyjímkou
případů. kdy je to vyžadovám příslušným orgánem
pro ocha údajù.

v' případě. že je klient veřejným orgánem pro dceiy zákona
o svobodném pristupu k informacím z roku Ztit'lt] (dale jen
.SPKFL oznámí klient tuto skutecnost spoiecnosii Cow na
zacatku dohody. Klient upozomt spolecnost Cdíu'tř do pěti j5í
pracovnich dnı'.ı od obdržení žádostí o ínfon'naoe na zaklade
SPKI. ktora požaduje Informace tykajlcl se obchodních
ujednání mezi spolecnosti Critw a klientem ařnebo
informace. ktere spolecnost CSLW poskylia klientovi jet' už v
souvislosti s dohodou. nebo nej. vzhledem k tomu. ze
spolecnost Cđnw mùże zákazníkovi poskytnout dùverne
nebo obchodně citfive informace. kfient souhlasí s tím. že se
spolecnosti CGW zkonzultuje všechny tyto žádosti. zohledni
nazory spolecnosti Cdtl'v na nee poskytne spolecnosti CůW
přiměřenou vyzvu k odpovedi před tím. než rozhodne. zda
by mety byl konkretni informace zveřejněny.

Klient je odpovědny za přiměřeně a řádně vynaložené
naklady spolecnostidpfi přípravejakekoli dokumentace.
kterou klient požaduje. aby vyhověl žádosti o Zveřejnění
podle zakona SPI-til. Pro zamezeni pochybností spolupracuje
s touto třetí stranou klient. nikoliv d.

Nakiádani s údaji

Klient využije veskere pñměřeně postupy. aby zajistil. že
veskere materialy poskytované: spoiecr'ıosti Cdt'v't" vjakemkoli
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format are virus free. and shall be responsible for using
appropriate tirewails and anti-virus software. The Client shall
not disclose eny special categories of data to DEW eırcept
by express written agreement.

Subject to the remainder of this l[Ilaurse i. the Client
authorises GBW to communiıııte Iıı'lrith any person CEIW
reasonably requires tn providing the Services. Dow may
release to such person any information reasonably
necessary to periorm the Services and which it has obtained
during the Engagement. Dtltw shell net be Iiahie for any use
made of that information.

Unless olhenvtse instnicted in writing by the Client to destroy
or return the Data tor _any oopies thereofji on tenninatlon of
the Engag-ement. [Id-W keeps its Engagement files.
including the Data. for six [ůj years after issue of (Id-We final
invoioe. The Client consents to the deletion and destnıclion
of all Engagement iíles upon the expíry of that period unless
the Client has requested In vniilng the return of Dilent papers
or documents during that period. CEW shell not be liable for
any loss an'sing out of the destruction of documents
oocurdng more then six EE] years after the date oi fınet
invoioer Gil-W shall be entitied to retaln Data to the ektent
required by any EU tor anyr EU Member Stats) law.

if requested by Client. Caw shall provide reasonable
cooperation to the Client fat Clients expensej in connection
with any data protection impact assessment and any
consultation with the Clients data protection authoı'lty that
may be required under applicable date protection law.
In this Dlause i'. "EU Member State" shell be deemed to
include the United Kingdom.

Documents and Reltance

Cow witl take reasonahle care in the preparation of any
research. data. report or advice t'Documents'lı provided as
part of the Services Any optniorıs expressed ln a Document
constilute Dü'lnı'lnľ's judgement. and data upon which this
Judgenıent is based are believed to be correrd as at the date
of the Documents' (but rnay he subject lo change during the
life of the project and beyond and as new information
becomes availableji. (2a reset-ves the right to change the
underlyíng data. and its opinions. without pnor notice in the
light of revlsed market opinion and evidence. but shall not be
required to update any Doc-umeni already provided.
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eteittronlckem fon'nstu nebudou obsahovat viry. a nese
odpovědnost Za poużlvanl vhodny'ch firevı'allů a antiviroveho
softwaru. I'ílient nesmi zpřístupnit sedne zvlastni kategorie
údajů společnosti DBnW s vyjímkou případů. kdy tam bylo
vysiovnë plsemnè dohodnuto.

S výhradou zbyvajlcl časti tohoto ustanovení 'i' klient
pover'uje společnost CGW. aby komunikovala s jakoukoli
osobou. kterou společnost Dew pl'imeřens vyžaduje pil
poskytování služeb. Spolecnost Gavv může této osobě
poskytnout veskere Informace. ktere jsou pñmefene
portfebrIe k provedeni služeb a ktere získala v rem-ci dohody.
Společnost CEIW neodpovidà ze žádné poużitl techto
infon'haci.

Naposkytne-íi klient písemná jine pokyny ohledne zniůení
nebo vrácení údajů [nebo Jejich kopii; p'ri ukonceni dohody.
spolecnost Cow uchovà sve spisy lyka]icl se dohody.
vcetne údajů. po dobu šesti ldi let po vystaveni konecne
faktury spolecnosti DůW. Kilent souhlasí s vymazanim a
zničenlm všech spisů tykajiclch se dohody po uplynuti této
lhůty. pokud klient behem tohoto obdobi pisemne nepożsdà
o vraoenl dokladů nebo dokumentů klienta. Spoleenost Cow
neodpovídá za ztráty vyplyvajícl ze znioeni dokumentů. ke
kterym dojde více než sest id) let po datu vystaveni konecne
faktury. Spotefmost Dow je opravne-na uchovávat ůdaje v
rozsahu pożadovanem Iakymkoii právním předpisem EU
inebojakehokofi olenskeho statu EU).

hle žádost klienta poskytne spolecnost Cůw klientovi (na
naklady klienta) přiměřenou spolupráci v souvislosti s
posouzenim dopadů na ocha ůdajů s jakoukoli konzultaci
s orgánem pro ochranu údajů klienta. která může byt
požadována podle platnych zákonů o ochrane údajů.
"v'tomlo ustanovení i'je za ,Členský stat EU" považována i
'v'elka Británie.

Kopie Dznament o ochrane osobních ůdajů společnosti
Dow lze nalezl çgg.

Dokumenty a důvârı

Důlní bude venovat piimefenou peci płipravă jakéhokoli
výzkumu. ůdajůfzpra'v Či rady Edále .iılokumıerııI.'yf"ĹıI které
poskytuje vremci služeb. .Jakékoli naıory vyjadřene v
dokumentu představuji usudek spolecnosti Důw'e ůdaje. na
nichž je založen tento ůsudek. jsou považovány za spr'àıvmi.I
k datu uvedenému na dokumentech [mohou vsak byt
změněny behem doby trv'ani projektu i mimo ni a jakmile
začnou byt dostupne nove informace). Spolecnost CBıW si
vyhraı'dje právo bez předchozího oznámení zmenil
podkladove informace a sve nazory s ohledem na
revidovane hżni názory a důkazy. ale nemusí akwalizovat
žádny jit poskytnuty dokument.
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5-2

8.3

3.4

5.5

'9.1

9.2

Subject to Claus-e '8.3. the provísion ofthe Services is tor the
Clienl's benetit only and no part of any Document or advice
produced by CEM' 'for the Ctient shall be reproduced.
transmitted. copíed or dtsolosad to any third party without the
príor written consent of Ců'IıI'Iıf. Cow shall not be Iiabte to sny
third party placlng relianoe upon any such Document or
advice.

The Client may permit other persons to use Cůtı'lií's
Documents only wr'th CůWs written consent-and where such
other persons have entered Into a written agreement with
CÉW írı relation to such use ['Relianca Letter"j. Cůw
expressiy disctaíms any tortíous duty ct care jeflg.. in
negiígence) to any third party in relation to sny Document or
advice provided in oonnectıon with an Engagement. and the
Client shall not pen-nit any person to rely upon such
Document or advice unless that person has first entered into
a Retiance Letter. Any limítation on Cü'v'tf's íiabllity set out in
these Terms ol' Business or the Engegement Letter shall
apply In aggregate to the Client and any party enteríng into
a Reltance Letter.

'v'v'hare the Client provides s copy of a Document to another
person. or permtts a person to rely upon a Document. the
Client Indemnities and hclds ham'ıtess Cůw from and
against any liabílily arising out ct that person's use or
reí'rar'ıce crı that Document except where a Relience Letter
has been entered into by such person.

'v'Iıľheı-e the Client acts on bohatí' of -asyndicale or In relation
to a securítisaticn. the Client aprees that it is not entitled to
pursue any' greater olalm on hehalf of any orlher person than
'ıt would have been entttted to pursue on its own behalt had
there been rıo syndicatton or securitisation.

Service lQuality

ln carrying out the Services. CůW shall exercise the
reasonable care and skill to be penetsíly espected ct a
competent provider of services similar In scope. nature and
compieiđty to the Services.

In the event that the Client is dissatístied with the provision
of the Services by Clintt'tı' [t must reter such complaint in the
tir'st instance to the CSIW representative named in the
Ehgagement Letterr in accordance with the provisions ot
Ctin'v'v's complaints procedure current at the time ot the
compíainl. CůW shall supply to the Client a copy of the
complaints procedure upon the request of the Client.

'III'BRB 2.01 tkvëtcl'l 2MB]

5.2

5.3

5.4

5.5

'3.1

9.2

"II cusHMnNs
ıll IvvnkEFıeLo

5 výhradou ustanovení 5.3 je poskytnutí služeb pouze pro
klientùv prospěch a žádná cast dokumentu nebo rady.
kterou spolecnost Cůl-I't" předloží zakaznikovl. nebude
reprodukovana. přenášeha. kopírovâna ani zpřístupněna
žádné li'eti osobıăı bez předchozího. písemného souhlasu
spolecnosti CtăW. Společnost Ctln'r'lıl' nenese odpovědnost
vùcí żadnetfetí strane. ktera se spoléhá na jakýkoli takovy
dokument nebo radu.

Klient muže dovolit jinym osobám. aby používaly dokumenty
spolecnosti CEzW. pouze s plsemnym souhlasem
spoteonosti CBnW a pokud tyto osoby uzavřely se spolecnosti
Cttw písemnou dohodu týkající se takoveho użlvani tdaíe
jen „dohoda o dùvůře'j. Spolecnost ICE-W výslovně odmítá
jakoukoli povinnost pece na zaklade civilního dellktu (např.
z nedbalostı'j vůči jakekoli třetí osobé ve vztahu k jakémukoli
dokumentu nebo rade posky'tnutym v souvislosti s dohodou.
a klient nesmí dovolit Žádné osobě. aby se spotéhaia na
takovy dokument nebo radu. pokud tato osoba nejprve
neuzavtela dohodu c dùvél'e. Jakékoli omezení
odpovednosti spolecnosti Cilv'v' uvedene v techto
obchodnlch podmínkách nebo v dohodě o poskytování
služeb se vztahuje souhrnná na ktienls a najakoukctt stranu.
ktera uzavře dohodu o důvěře.

Pokud klient poskytne kopii dokumentu jiné oscbe nebo
dovolí. aby se tato osoba spotehala na dokument. klient
odskodní a poskytne náhradu škody za spolecnost Cow za
jakékoli závazky vyplj'rvajicl z užívání tohoto dokumentu
nebo spolehnutl se na nej touto osobou. s vyjímkou připadü.
kdy s touto osobou byla uzavtena dohoda o důvěře.

Pokud klient jedna jménem syndıkatu neb-c ve vztahu k
sekuritizaci. souhlasí s tim. že není opravnen žádat jménem
jine osoby vyssi nárok. net' by byl opravnén zadat vlastnim
jménem. bez syndíkaoe nebo sekuritízace.

Kvalita služeb

Fñ poskytování služeb spolecnost Cow vénuje płimetenou
peci a dovednosti. ktere lze obecné ccekavat cd
kompetentního poskytovatele služeb. podobnym stużhàm.
co se tyce rozsahu. povahy s komptasnostl.

1v' prípade. že je klient nespokojen s poskytovanimslużeb
spolecnosti CGW. must předložit stížnost nejprve zástupci
spoiecnosti CBLW uvedenému v dohodă o poskytovärıi
služeb. a to v souladu s ustanoveními postupu podavant
stížnosti spolecnosti CEM" platného v době stížností.
Spolecnost CEM! klientovi na vyžádání poskytne kopii
postupu podávání stížností.
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3.3

9.4

9.5

1D.

1ü.1

1C.2

10.3

10.4

No implied terms shall app-ty under andlor in connection with
the Engegement. and no other express warranties are given
- ell such terms are eitpressty ekotuded to the extent
permítted by Applu-:able Law.

ln accordance wtth the Provision ot' Services Regulations
Emo. Cttnvv ts required to make available certain information
to Clients vvl'iioh ııın be found lis-ie.

In accordance with Section 54. Part E of the Modern Slavery
Act 2u15. details of the measures Cůw has taken to ensure
that stavery and human tratiicktng is not taking place in its
supply ci'iains or in any part of its business c'arı be found
lists-

Confliołs ot Interest and Anti-Corruptlon

Cow mainteins oonttiot management procedures designed
to povern actual or potential oonflicts ot interest. lt the Client
becornes aware ot a possible conflict. it shall inform CBIW
immediately. tf a oonfiict ari'ses. then Cůlıl'lı" vvill decide. taking
account ot legal constreints. relevant regulatory ndes and
the clients' interests and wishes. viıtťtether it can continue to
act tor both pariı'es tag.. through the use otethical wallsj. tor
one only. or fo-r neither. It CÉW is to continue representing
both parties. the consent ot both parties shall be required.
IInI'InI'i-iere Cow does not believe that any potential or actual
conttict con be managed appropriately and in accordance
with CEM' policy (available upon request). it will inform alt
clierrls affected and oonsuit with them as soon as reesonabiy
practioabte as to the steps to take.

The Client aokriovıiledges that Ců'll'uľ mey eam commissions
and retenai fees. and may charge handlingI fees connected
to the services that it perlorms. end agrees that Căw shall
be entı'tted to reteln them without specific disclosure. Cow
will not 'accept any oomn'i'issions or referrel fees in
oiroumstances where it is of the reasonabie belief that they
would oompi'omise the independence of any advice that lt
provides.

It is not CEtW poilcy to provide any services forfinancial pain
either directly or through connected persons. to a
prospecttve purchaser orteiıant in respect of a property tor
whii'd'i CBtW ls instructed as agents by the sellertoiıvner. until
unconditional contraots have been ekonsnged. Cow vtritl
notli'y the Cfienl it it is instnicted by a prospeotive purchaser
or tenent lo provide such services where the Client is the'
sellerlotvner.

CEM' and the Client each continue that il will not. and will
procui'e that its employees will not. knovvingly engage in any

'ti'size 2.!31 ikvèteri 2015i

5.3

1D.
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1D.2
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1ii" rámci teto dohody etnebo v souvislosti s ni neplati .teorie
implicitní podminky a nejsou poskytnuty sedne delsi
vyslovne zámky - vsechny takove podminky jsou viíslovnıľ.ı
vylouoeny v rozsahu povolenern platnymi pravnir'ni předpisy.

v' souladu s nařízenirn z roku ZCCB o poskytovani sluzeb je
spolecnost CEW povinna poskytnout klientům urcite
informace. ktere naleznete site.

Podrobnosti o opetřenicn. která společnost Cuzw pñjala v
souladu s olankern 54. casti E zakona o modernim otroctvi
z roku 2ü15. aby zajistila. že v jejich dodavatelských
řetězcioh a v zadne casti jejího podnikani nebude docházet
k otroctvi a obchodovani s lidmi. naleznete Zıi_e.

suflt zájmů a oni proti korupci

Spolecnost CSIW má zavedeny postupy pro správu sti'etıìi
zajmu. ktere jsou uroeny k reseni skuteonyoh nebo
potencietnich střetu zajmu. Pokud klient zjisti mozny střet
zájmů. musi okamzite informovat spolecnost CEW. "vt
připadá vzniku střetu zájmů se spolecnost CELW s
pñhlednutim k právním omezením. reievantnim regulaci-.im
pravidlům e zájmům a přáním klienta rozhodne, zda může i
nadále jednat ze obe strany tnepi. s pomoci etickych hranicjı.
pouze za jednu stranu. nebo za zadnou z nich. Pokud bude
spolecnost Cow i nadale zastupovat obe strany. bude
vyżadovan souhlas obou stran. Pokud společnost Cow
nevei'I. ze by jakykoli potenciální nebo skutebny střet zájmu
mohl byt tadne vyřesen v souladu se zásadami spolecnosti
CEIW [k dispozici na vyżádánij. bude informovat všed'tny
dotoane klienty a poradi se s nirni oo nejrychiefi ohledne
kroků. ktere bude třeba podniknout.

Klient bere na vědomi. že spolecnost Cůw může dostávat
provizi a poplatky za postoupení a může Liotovat
manipuiaoni poplatky spojeno se službami. ktere poskytuje.
a sountasi s tim. ze spolecnost CůW ma narok ponechat si
je bez zvláštního oznani-enl. Společnost CBIW nebude
pi'ijimat žádná provize ani poplatky za dopomčeni :a
okolnosti. kdy je oprávněně plesvedoane. ze by ohrozila
nezávislost jakekoliv rady. kterou poskytuje.

Neni zásadou společnosti Ců'll'il potenciálnimu kupujiclmu
nebo nájemci v souvislosti s nemovitostí. pro niž spolecnost
Cow funguje jako zástupce ze strany prodejcet'majìiele.
poskytovat sluzby za úplatu. a to bud při'rno. nebo
prostřednictvim propojených osob. dokud nebudou
vym'enány nepodmtnene smlouvy. Spolecnost CELW oznarnl
klientovi. pokud bude mit pokyny od potenciálního
kupujícího nebo nájemce. eby poskytovale takove slidtby. v
pi'ípadă. že je kHant prodejcemi'vtastnikem.

Spolecnost Ctltw a klient vzajemne potvrdí. ze nebudou
vedeme vykonávat žádnou cinnost. která by představovala
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eotl'vltý which would oonstttute a bread'i of applloebte Ilimi-
Briberý ů Corruptton Lavvs (3aooı'ıtlrms that il has in place
a compliance and training programme designed to ensure
oompt'renoe |iıvith the terms of applioeble Anti-Briber'ý B:
Gorruption Laws.

For the purposes of this Clause 1D. 'Anti-Bflberý ů
Corruption Lavve' means the Briherý Act 201D. the US
Foreign Corrupt Practioes est 191? and an'jır othoropptioabte
iogtstatton proh'ıbtting briber'ý and oorruptlon involving public
or private persons.

Liability and Insuranoa

Notvıritl'istanding any oor'ıtrarjır provision. neither perlyr Ilmils
or excludes its Iiabilitý in respect off

je) ený death or personal Iı'ıjuryr caused bý tts negligenco;

jb] ený lreud or fraudutent misrepresentet'ıon; or

to) an'jtI stetutorý or other ttetıititzılr which cannot be IJmited
or excluded under npptiııhte Law.

Cow shall not be lieble for ený:

tndirect or consequenıial loss [even where the parties
are avrare of the possibilitý ot anzir such loss at the
date ot the Engagementj'.

t'ül

jb) loss of profile or revenua oltt'ıe Client genereltý:

to) loss of goodvrittr reputetton or opportunity;

[dj loss ot or conuption of date. or loss resutting from the
Client's receipt of information. data. or
communioatlons supplied or sent bý Cow
electronicattý;

tej pure economic loss sul'tered b'ý the Client or persons
other than the Client. artsi'ng out of a tortious dutý of
care [e,g., trı negtlgenoe) or otherwise:

to ssis sr smissisns sr rhsd psfliss isrhsr than snsfls
oontracteo dtrectlý bý 68W otherwise than as the
Clients agentl: or

'v'erze 2.01 tkveten 201 El

113.5

1U.E
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poruseni platných protiùptetkat'ských a protikorupčnich
zákonů. a Zajistl toteż od svých zaměstnanců. Společnost
Gfitw potvrzuje. že má zaveden program dodržování
předpisů e školení. jehož citem jo Zajtstit dodızovenl
platných proliúplalkářslrých a protikorupontch zákonů.

Pro ùćelý tohoto ustanovení 1D „protlùptattıafskýmt a
protikorupontnıt zakoný" rozumi brttský zákon o korupci z
roku 20113. americký zákon o zahranićnloh koruponich
praktikact'ı z roku 19W' s jakekoli jinııtI platná právnl předpisy
zakazujict uplatkálstvi a korupot a zehmujlct veřejné nebo
soukrome osobý.

Odpovědnost a pojisteni

Bez ohledu na jakekoli opaone usteriovenl zadna ze stran
neomezuje ani nevýtuouje _svou odpovednost za:

[aj jakekoli úmrtl nebo zranäınt způsobeno jejich
nedbatostt'.

(b) podvod nebo podvodne zkreslent údajù; nebo

jcj jakýkoli zákonný nebo jiný závazek. který nelze
omezit nebo vyloučit podle platných právních
předplsù.

Spolecnost Cůw nenese odpovednost za:

lat nepftmou nebo následnou ztrátu ji kdýż jsou si strlınjıI
vědomý možnosti' takove ztratý ke dni uzevteni
dohodýl;

to) ztrátu zisku nebo výnosů klienta obecne:

lot ztrátu goodıvtltu. dobre pověsti nebo pt'tleżitost'r:

(dj :trátu nebo poskozenl údajù nebo ztrátu výpiývajtct z
toho. že klient obdržet informace. ůdaje nebo zprávy
dooene nebo zaslané společnosti Cswetektronioký:

jel cistou hospodářskou ztrátu. která vznikla klientovi
nebo jiným osobám než klientovi. výplývajicl z
nezákonně: povinnosti pece (napr. z nedhelostil nebo
jinak;

jfj jednani nebo opomonutl třettoh stran (s výjimkou
pl'ipadıflı1 kdý s nimt uzavřela smlouvu pflmo
spolecnost CSMI'. nejako zástupce kttentaj.“ nebo
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delay caused by ita duty to oomply with legal and
regutetory requirements (euoh ae anti-rnor'iezııI
Iaundering oheokail.

(Q)

irı eaoh oaee arieing out of or irı connection with an
Engagflement or any hreaoh or non-performance of tt no
matter how fundamentat tinoluding by reason ot negligenoe
or breaeh ot etatutory dutyj. The parties agree that each of
eub-oieueee taj to ígj iinrrluaivej above are eeparete' terms
and are intended to be aeveratıte.

'Se-We total aggregate Iiabllity eri eing under or in connection
with an Engagement or any breaoh or non-perfonrıanoe no
matter how hındamerıtai ttnoiudlng by reason of negligenoe
or breaoi'ı of otatutory duty] in oontraot. tort or otherwise shall
be limited in ati oiroumetanoee to an amount equal to the
teaser ol:

ta) tìve (5] timee the Fees paid or payable by or on behatř
ot the Client to Cow in relation to the Engagement;
or

(bi the equivaient in Czech Browna oorreeponding to two
million Euroo EE2.000.000j.

Subjeot always to Ciaueee 11.2 and 11.3. where an
Engaflement involvea Cdıiıl'lıl' being appointed ae part of e
project team. itahitlty tor lose andior damage eriaing under or
in connection with the Engagement shall be fimited to that
proportion of the Client-e ioea andt'or damagewhioh it would
be jueí and equítabie to require 03W to pay having regard
to the ektenl of Cows re'sponeibility tor the same and on the
baeie that:

all other Client ooneutiante and oonlı'aotors shall be
deemed to have provided contractual undertaklnpe.
on terms rıo lese oneroue then thoae set out in the
Engagemerıt. to the Client in respect of the
perfonı'ranoe of'their aervioee in oonneđion with the
project:

ta)

there are no ekoluaione of or limitation oi' Hability nor
Joint inauranoe or oo-ı'neuranoe provleione between
the Client and any other party retened to above: and

tbi

they Shell be deemed to hava paid to the Client auch
proportion whíoh would be juet and eouitaole for them
to payI having regard to the extent ot their
reeponeibflity.

t'ül

Vel!! 2,01 (kvete-n 2010.1
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CUSHHAN Bt
WÉHEFIELDrtitttıi

zpożoenl způsobené jeji povinnosti dodđel pravnl a
regulaonl požadavky [napí'_ kontroly proti prani
špinavýd't penez).

lat

pfiüemż všechny tyto připady vyplynou z dohody nebo
vzniknou v oouvleioati a nl nebo jakýmkoli porušením nebo
neptnănlrrı dohody. bez ohledu na to. jak zaeadnlm tvůetné
nedbaloati nebo porušení zakonne povinnoetijı. Strany
aouhlael e tlrrı. ze kazdy z výše uvedenyel'ı odetavoù tej až
igj tvoelnejja samostatnou podmínkou a má byt oddetttelny.

Celkovj'r -aouhrnn'jr závazek apoleůnosti SEW 'vzz'tíkljiI na
zaklade dohody nebo v .souvislosti a nl nebo jakýmkoli
porušením nebo neplnenlm dohody. bez ohledu na to. jak je
v ramoi dohody zasadni (včetně nedbatoeti netto porueeni
zakonne povinnostij. na zaklade přestupku nebo jinak. Je za
všech okolnoell omezen na částku rovnajlot se niiši z
následujícím položek:

petinaoobek [Enasobekj poplatků zaplaceníroh nebo
splatn'jrch klientem nebo jménem Idientılıv souvislosti
a dohodou: nebo

tai

ekvivalent dvou milionů eur (2 000 000 *Ej v čeekjroh
korunách.

íbi

S vyhral-tou ustanovení 11.2 e 11.3, kdy se dohoda tyka
jmenováni epoteüroett Cow jako součásti projektového
tymu. bude odpovědnost za ztrátu alnebo Škodu vzniklou na
zaklade dohody nebo v souvislosti e ni omezena na east
ztrát ainebo škody klienta. Jejlż zaplacení apoleonoetl CEW
by bylo vhodne a spravedlivé požadoval. a to a ohledem na
rozsah odpovědnosti společnosti Cůw za tuto ztratu oi
`škodu a na zákiadă toho. že:

se předpokládá. že všichni oatatni poradci a smluvní
partneři klienta poskytli klientovi erniuvni závazky v
eouvieioati a v'jrkonerrı jejıoh sluzeb v ramci projektu
za podminek. ktere nejsou mene zavazujtoi než ty.
ktent,I jeou uvedeny v dohoda;

(Hi

neexistují žádná vyloučení nebo omezeni
odpovědnosti ani ustanovení o společném pojišteni
nebo pojištění se spoluúčasti mezi klientem a
jakoukoli jinou stranou. na niž je odkazovano vyše; a

th]

předpokládá ae. że zaplatili klientovi takovou část.
jeji! zaplacení by tıyto vhodne a spravedlivé
požadovat a ohledem na rozsah jejich odpovednoeti.

tfli
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11.

No actions or proceedings arising under or in respect oi the
Engagement or documents signed in connection with it shall
be commenced against Ců'v'iıľ after three :231 years after the
data ot the final Involce in reiation to the Engagerneot.

Cow shatt effect and matntatn. during the Engagarnent and
for a period oisiır to) years after Issue of Cows [Inet tnvoica.
protessionat indemnily insurance with a Hmit ot' indemnity of
no less than the equivaient in Czech Crowns corresponding
to 'E10 million. provided always that such insurance remains
available at commercially reasonabla rates. together with
such other insurance as is required to be maintained in
accordance with Applicable Law.

Further to Clause 1.2. nothing appoints or obliges Cůw to
act as an Estemal ||v'aluer as defined under the Alternative
lnvostrrıerıt Fund Managera Directive i"AIFtı1D“i Iegislation.
or its equtvaient under local law. Cow expressty disctatms
any responsibility or obligations under .al andtcr tts
equivatent unless expressly agreed in writing by 85W.
'Ii'ii'here GSM' provides va-iuation advice to an entity that falls
within the scope ot' IttlFlın'ttIt {“Fond"jı. Its role will be limited
solely to providing valuattons oi property assets held by the
Fund. Responsibility for the vatuation function tor the Fund
and the setting of the net asset value of the Fund will remain
with others. CEW's Document will be addressad to the Fund
tor tntemal purposes and third parties may not reiy on it.
CůW's aggregate Iiabiltty howsoever arlstng out oi such
instruction is limited in accordance with these Terms of
Business.

'SEW shall not be responsible tor the management oi sny
property tìhe subject ol an Engagemenl. and shall have no
other responsibillty tsuch as for maintenance or repatrj in
relation to. nor shall CGW be Iiabie for any damage occurring
to any such property.

Terminatlon

Eith-er party may terminate the Engagement at any time on
not less than tlıirty EBCIII days written notice. for cenverıience
without cause.

Etther party may terminate the Engagement at any time on
written noticeI either immediately or following such notice
period as lt shall see fit Itr the other party:

ts in mateıt'al breach of the Engagement. and such
braach is irremedtahle;

tel

verze 2.o1 rhvsıan so'ısı
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Po [tech (32: letech po datu vystaveni konecne faktury v
souvislosti s dohodou nesmi byl proti spolecnosti GBtW
podána žaloba nebo zahájeno i'iaenl na zaklade dohody či
dokumentů. ktere byty podepsany v souvislosti s nl. nebo v
souvislosti s temito dokumenty.

Spolecnost Cnitw si must zajistit a mit v ptatnostı behem
dohody a po dobu sesti tej let po vystaveni konecne tetduı-y
spolecnosti Cow pojisteni protesnt odmvednosti za škodu
s limitem odskodnenl ve vysi minimálně ekvivalentu til
milionů lE v ceskych korunách. a to za předpokladu. že toto
pojisteni zůstane k dispozici za komerčna přijatelné ceny. a
spotu s dalsim pojistenlm. ktere musi byt zajištěno v souladu
s platnymi pra-.mimi předpisy.

'v' návaznosti na ustanovení 1.2 nic v techto podminkach
nestanovl spolecnost Glinw ani ji nezavazuje fungovat jako
exteml hodnotitel. jak je definováno v ramci smëmice o
správclctı alternativních investicnich fondů tdate jen
„SSMF'i nebo Jejiho ekvivalentu podle mislnich právních
předpisů. Spolecnost Cůvv vyslovne odmlta jakoukoli
odpovednost nebo povinnosti tnfpiyvajict ze směrnice SSAIF
ainebo jejich ekvivalentü. pokud to spolecnost Cow
ptsemne neschvati. Pokud spolecnost CůW poskytuje
poradenstvt v obiasti ocenenl subjektu. ktery spadá do
působnosti smemioe SSAIF tdàlejen .l'ond"]ıI bude jeji úloha
omezena vylucne na poskytování ocensnt nemovitosti v
majetku fondu. Odpovědnost za funkci oceněni fondu a
stanovent ciste hodnoty aktiv fondu zůstane jinym osobám.
Dokument spolecnosti [IHW bude adresovan fondu pro
internl ücely a tieti strany sa na nej nemohou spolehaL
Celková odpovednost spolecnosti Cůw vyplyvajlcl z
takovych pokynů je omezena v souladu s temito obchodními
podminkami.

Společnost CSLW neni odpovědná za správu jakekoli
nemovitosti. která je předmětem dohody. a nenese .žádnou
jinou odpovednost tnapř. za údržbu nebo opravyj ve vztahu
k ni. ani neni odpovědná Za Škody vzniklo na takove
nemovitosti.

Ukoncenl

Kterakoliv ze smluvnloh stran může dohodu kdykoli ukonüit
nejméně třicet (301' dni.: po pisamnem oznámení. a to bez
udání důvodu.

Kterekotiv ze smluvnich stran může kdykoli ukoncit dohodu
pisemnym oznámením bud okamžitě. nebo po uplynutí
takove vypovědni lhůty. ktera se bude považoval za
vhodnou. pokud druha strana:

Zavażne porušila dohodu a takove poruseni je
nanapravilelne;

'iül
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ibfi oommits any remediahłe materitd hreaoh of the
Engagernent and fai'is to rernedy such breaoh Invithin
a period of thirty {3tfli} days from the service on it of a
written notice spedfyirrg the maten'ai hreeoh and
requiring it to be remedied i'or. having so rernedied.
subsequeniiy oommits a similar hreaoh within the
nekt thirty E313) daysiı'. or

io) has a piurality oí oreditors. flnancial Iiahiiilies that are
more than thirty i3DII days overdue and is unable to
pay tis debts within the meaning of Section 3 of Pad
No. 1332005 Boll.. on insoivenoy. as smended. has
arı administrator. receiver. administrativa receiver or
manager appointed over the |iıvhole or any part of its
assets. enters any composition with oreditors
generally. or has sn order made or resolution passed
for it to be wound up iothenvlse than In furtherance oir
any schema for soivent amaigemstion or soivent
reoonstructioni or underpoes any similar or
equivalent process in any jurisdiotion.

11.3 Ciinw may tenniııeto the Engegement immediately upon
Iivritten notice if the Client has failed to pay an invoice within
thirty [3th days of the date of such invoioe.

11.4 Un terminaiion of the Engagement. the Ciient shall pay to
63W:

iaiı Feeofo'rthe Services it has performed ion a pro rate
basis having regerd to the Fees payabie for the
completion of the Engagement. the eirpeoted
duration of the entire Engagemenl and the Services
performed prior to termination. unless otherwise
speciflediı;

th) any Ekpenses property inourred in accordance with
Clause 3.3. and marketing costs iocurred' In
accordance viitt'ı Ciause 3.4. on or before the
effective date of the termination: and

[oi where the right is okercised by the Client. any
additional surns set out in the Engagament Letter as
being payahie upon terminailon.

verze 2.oı ikvsten suis:

libi'
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se dopustila jakéhokoli zavażneho poruseni dohody
s nepodařl seji toto poruseni napravit ve IhL'ııe ttioeti
(3D) dnů od domoeni písemného oznámení. v nemít
ie uvedeno toto zavażniitL poruseni a je požadována
jeho náprava (nebo se nasledne v dalsich ti'ìcetı' [3m
dnech dopusti podobneho porušenli: nebo

má vice věřitelů. financni závazky. které jsou po
splatnosti více než třicet 1:30) dni a není schopna
uhradit sve dluhy ve smyslu 5 3 zakona o. 182421103
Sb.. o úpadku. ve zneni pozděišíoh předpisů. má
jmenovaneho spravce. svěřenckeho spravce.
správce konkurzní podstaty nebo iedneteie nad
celıim svym majetkem neho jeho casti. uzavře
ujednání s vei'iteli obecne nebo ie přijato rozhodnuti
nebo usneseni o zrušeni spolecnosti iv jinych
pfipadech neż pro ucely slouñeni nebo
restrukturalizace pro obnoveni platební schopnosti)
nebo pro-chezi jakýmkoli obdobným nebo
ekvivalenthim procesem vjekekoli jurlsdikci.

1 1.3 Spolecnost (33W může ukončit dohodu okamžitě písemným
oznámením. pokud klient neuhradi fakturu do tficeti E301 dnů
od data splatnosti této faktury.

PH ukončení dohody klient společnosti CůW zaplatí:

ifli

libi

'ifli

poplatky ze služby. které společnost poskytla ine
poměrné bazi s ohledem na poplatky za dokončení
dohody. ocekavane trvani cele dohody a služby
poskytnuté před ukončením. pokud není uvedeno
Jiı-ıeki:

veskere vydaje fadne vynaložené v souladu s
ustanovením 3.3 a marketingové náklady vznikie v
souladu s ustanovením 3.4. a to v den úăinnosti
ukonceni nebo před timto datem: a

jakekoli dodatečné oástky stanovené v dohoda o
poskytování siużeh. které budou splatné po
ukonceni. v pripade. že toto pravo uplatní klient.
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12.

12.1

12.2

12.3

13.

13.1

13.2

if a party. acting in good faith. exercises a right ot'
terrnlnatton. its subsecuent failure or refusal to perfonn ali or
antir ol its current or future obligations in connection with an
Engagemenl shall not be a breach of an Engagement
[whether repuoiatorv or othenı'ıriseji.

Intellectual Property

All Service Materials shall vest in the ı:Ilient on creation.
Cs'v'v' heretıv assigns the Service Materials to the Client
together with the right to sue for end recover damages or
other reliet in respect of the infringement of anv Semice
Materials by a third partv. In relation to future copyright. this
shall take effect as a present assignment of future rightsr

The Client grants to Cow a worldwide. lullv paid-up. non-
exclusive. transferable lto a member of the Cow Group)
licence to use. copy and medii-_.r the Client Materials and
Service Materials to the extent necessary and tor the
purpose of providing the Services to the Client and
perlonning its' other obligations in relation to an
Engagement.

Cow and Its Iioansors shall retaln all right. title and Interest
in and Io the Cow Materials. The Client and its licensors
shell relain all right. title end interest In and to the Client
Materials.

Hon-Sollcitatipn

Heither partv shail terroept with the other pertv's prlor written
consent) directly or IndirectlziI solicil or enlioe aIı'Iı'egıI tor
atternpt to solicit or entloe awavi from the emplovment ot the
other. any empiovee or contractor working on an
Engagement. and shal not oti'er emplovment to any
emplovee working on an Engagement. tor a period of six (BJ
months following the end ol anv` involvement bv that person
with an Engagemenl. This shell not prohibit a peru.r from
offering employment to an emplovee or contractor of the
otherwho has responded to an advertising campaign open
to all comers and not specificaliv targeted at anz.r of itsı
emplovees or contractors.

ln the event that a partv breeches Clause 13.1. theoıher
partiiI shall be entilied to be paid oompensation of sis ttii
months' salarv or fees of the emplovee or oontractor
conoerneri. The parties agree that this is a genulne pre-
estimata of loss taking into account the cost of reoni'rlrnent
and training of stali. and is agreed en a commercial basis
between the parties.

'Iıı'Eı'ëe 2.01 tin'äterı 2015]
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Pokud strana. ktera jedna v dobre vlfe. uplatnl pravo na
ukončenl, jeji nasledne selha'nl nebo odrnitnuli splnit
všechny nebo nektere z jejich současným nebo budoucích
závazků v souvislosti s dohodou nesmi bírt považováno Za
poruseni dohodlir lpodstalrıe nebo line).

Duševni vlastnictví

'veskere materialv souviseiici se službami jsou po jejich
vvtvoreni propüjoenv klientovi. Spolecnost Cew timto
klientovi postupuje materialy souvisejlei sa službami
spolecne s právem žalovat a vvmahet náhradu Škody nebo
jine odskodneni z důvodu poruseni jakémkoliv materiálu
souviseiiciho se službami tietl stranou. 'Iv'e vztahu Ir
budoucim autorským právům teto ustanovení nabývá
platnosti jako současné postoupení budoucích prev.

Klient uděluje spolecnosti SEW oelosvetovou. plne
splacenou. nevtihradnl. převoditelnou ina clena skupinv
Câiıñıl'i licenci it uživani. iroplrovani a úprava rnateı'ialú klienta
a materiálů souviseclch se službami v potřebném rozsahu
a za uoelem poskytovanl slużeb klientovi a pineni lejlch
dalsich zavafltù ve vıtahu k dohodě.

Spoleonost '38W a jeji poskytovatele licenci si ponechaji
veskere prava. nároky a podlizrr vztahujlci se na materialy
společnosti Gil-W. Kiienl a jeho poskytovatele licenci si
ponechaii veskere prava. neroigıI a podtlv vztahujlci se na
materialy klienta.

Zákaz rıabonı zaměstnanců druhe smluvní strany'

Ani Jedna Ze stran (bez předchozího písemného souhlasu
dnıhe strany) nesmi přimo nebo nepľimo přetáhnout nebo
odlaitat [nebo se pokusit přetáhnout nebo odlaitetjıı ze
zaměstnán! druhou stranou jakéhokoli zaměstnance nebo
smluvního partnera praculioiho v ramci dohody. a nesmi
jalternuicoli Zaměstnanci pracujlcimu v ramci dohodv
nabídnout zamăstnáni behem šesti [B] mesicu po ukonceni
účasti teto osoby v dohodě. Tlmto se nezakszuje nektere
strane nabídnout aemestnanl zaměstnanci nebo smluvnlmu
partnerovi druhe stranv. kteıir reagoval na reklamni kampaň
otevřenou všem zàiemcùm. ktera nebvla výslovne zameřena
na žádneho ze zaměstnanců nebo smtuvnloh partnen'r dnıhe
strany.

"v" případě. že některá strana poruăi ustanovení 13.1. má
dmha strana narok na náhradu šesti ttit mesicnleh platů
nebo poplatků dotyčného zaměstnance nebo smluvniho
partnera. Stranv souhlas! a tim. že se Jedná o skutečný'
pľedheżnv odhad ztráty. ltter'ıtr Zohtedñuie nakladv na neb-or
a skoieni zamestnanct'i. který' je dohodnut mezi stranami na
cbchodnim z'e'ltladä.
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14.

14.1

15.

15.1

15.2

15.3

Notloee

ány noticeor other information to he given by either party to
the other under the t'en'ı'ıs of an Engagement shall tre given
by;

ta) deliven'ng it by hand: or

thj sending it by pre-paid registered post.

to the other party at the address given in Cteuse 14.3.

Any notice or iniomıation sent try post in the manner
provided by Clause 14.1toj Iınvt'ıirdı is not returned to the
sender as undelivered shell' he deemed to have been given
on the third day after il vras so posted: and proof that the
rıotioe or Information vıras property addressed. pra-paid.
registered and posted. and that it has not been retun'red to
the aender. shall he sufficient evidence that the notice or
Information has been dul'y given.

The address of either party for servioe for the purposes of
this Clause 14 tout exctudlng legal proceedings) shall tre that
of ks registered or prinoipal oftìoe. or such other address as
it may last have notified to the other party in writing from time
to time. Notices to CůW must tre addressed to EfınIlEriI
General Counsel to tre valid.

No Iiı't'aılvıvr. Partnership or Joint 'venture

No weiver of any right in connection with an Engegement
(including rights to sue tor hreachi shall operate or he
oonstrued as a vraiver of any other or further right whether ot
e like or different character. or tre effective unless in writing
duty eseouted by en suthorisod representative of the
affected party. The failure to insist upon the performance of
the tan'na. conditions and proviaions of the Engagernent. or
time or other tndulgenoe granted by one party fo another.
shall not act as a Invaiver oı' any I:ırerıı::.t"ır as aooeptanoe of any
verietion. or as the relinquishrnent of any right in oonneetion
'nıvith the Engegoment. whioh shall remain in full foroe and
effect.

Each right or remedy ot' a party to an Engegement is without
prejudioe to sny other right or remedy of that party.

The Engagerrıent shaH not he interpreted or oonstrued to
create an association. Joint venture or partnership between
the parties. or to impoae any partnership ooiı'gatı'on or itahility
upon either party.

Vella 2.01 (kvá'ten 2015j
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'Dznárrtenıl

Jakákoli oznámenl nebo jiná infon'naoe. které má jedna ze
stran poskytnout druhé strane na základe podminek dohody.
musi byt.“

lat osobne doruéeny: nebo

to) odeslány jako předem zaplacena' doporučená
zásilka.

druhé strane na adresu uvedenou v ustanovení 14.3.

Jakákoli oznámeni nebo infonnaoe zaslané poštou
způsobem uvedenym v ustanovenl 14.1thj. která nejsou
vráceny odestlateli jako nedoručené. se považuji za
doruoené tt'eti den po jejich odeslani; a doklad o tom. ze
oznámenl neho informace hyiy náležité adresovány. predem
zaplaceny a doporučené odeslány e že nebyly vráceny
odesílateti. jsou dostateůnym důkazem. že oznámení nebo
informace byly řádné poskytnuty.

Domoovaci adresou každé ze stran pro účely tohoto
ustanovení 1d ts výjimkou soudnloh řizenij je adresa jejlho
ofioiálniho nebo hlavního sídla. nebo jine adresy. které
mohou včas pisernne oznámit druhé strane. Oznámení pro
společnost Cow musi byt sdresována hlavnimu právnimu
zástupci pro Evropu. Stredni vyohod s Afriku. aby byla
platná.

Žádné vzdánl se práv. pertnerstvl nebo epołeony podnik

Žádné vzdáni se práv v souvislosti s dohodou lvoetné prava
na żaiobu za jeji porušení) nebude fungovat ani nebude
chápána jako vzdáni ae jakéhokoli jiného nebo däsiho
práva. at' írż podobného nebo jiného charakteru. ani nebude
účinné. pokud nebude řádné olsernná řádné uskuteánăno
zpinomocnénym zástupoem dotoene strany. Netrvánt ne
plnéni podmlnek a ustanoven! dohody. nebo oesu nebo jina
ehovivavoet poskytnuta jednou stranou druhe strane.
nebude představovat vzdáni se jakéhokoliv poruseni. přijeti
jekyıfltkoii zmán. nebo jako odmltnuti jakéhokoli práva v
souvislosti s dohodou. která zůstává v plné platnosti a
účinnosti.

Jakymltoii právem nebo nápravnyrn opatřením některá
strany v souvislosti s dohodou neni dotčeno jiné pravo nebo
nápravné opatření této strany.

[ioi'ıodá nesmi byt vykládána nebo chápána tak. že vytváři
sdnrżeni. společný' podnik nebo partnerstvi rrrezi-strenor'r'ıt1
nebo ukládá kterékoli ze stran povinnost nebo závazek
parh'ıeratvl.
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15

15.1

15.2

15.3

1T.

13.

15.1

15.2

Force lıı'lajeure and Relief

ilÍ either ,ov-.trtjıI ls prevented or hlndered from perforr'ning anv
of its obligations in connection viílh an Engagement hv
reason ol' drcumstances outside ils raasonable control. that
partv (Thumb-ng Partfj shall as soon as reasonaiıiiı,r
possible servo notios In writing on the other part-v specifjrlng
the nature and extent of the circumstances preventlng or
hindering lt from performíng its oblígatíons.

Subject to the Claimirıg Partv serving notice in accordance
viıith Clause 15.1. the Claíming Partv shall have no liabílitjıI in
respect of anv delay In performance or snjıI non-performance
of snjır sudı obiigalion leave tor anj.I payment obligation
which shall continue ln full force and efl'ectj. and the Ijrne for
perfon'nance shall be extended aocıordingljır to the eztent that
the delav or non-perfoh'nance is due to such circumstances.

The Client agrese that CEW shall ba eıcused from its failure
to perl'on'n or delay In perlon'ning snv affected obligalion in
connection viílh the Engagement to the extent that such
failure results from a Relief Event. Cow shaI be entitled to
a reasonable extension ot time in relation to env aflected
obligation. and to recover reasonable additional costs
incurred bjr il. as a result ot a Relief Event.

lílegalttyisaveranca

li' any provtsien Is dedered by anjıI competent court or body
to be Hlegal, invalid or unent'orceable under the lavi of anv
juı'isdiction. or if aın'jıI enactrnent Is passed that readers anv
provision illegal. invalid or uneni'orceable under the Iavv of
anjr jurisdictlon. this shall not aflect or ímpair the Iegefitv.
validit'j!r or eníoroaabílitv of the remaining provísions relat'mg
to an Engagemant. hor the legalítv, validity or eníoroeablllljr
ot such provision under the Iavi ot anv other jurísdiclion.

Aeaígrııment and Novatlon

Neithar partjıI maji at anjı' time. without the prlor vvn'tten
consent of the other pany. asslgn atl or env part of Its rights
andiľor obligations relating to an Engagement.
Notvı'ilhstanding the previous senlenoe. CSIW mav
assignlnovale [as applicablej all or anv part of its rights
andior oblígatior'ıs in connection with an Engagement to an'jI
other member of the ÚSLW lGıroup. without the Client's pn'or
written consent.

Each Engegement shall inure to the benefit of. and be
bincfing upon. the parties' suooessors and permitled
assignees.

"dem E. [lt (kvete-n 2018]'
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16.1
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'v'vůál moc a polehćující událost

.le-li nektere strane zabráněno nebo překáżeno v pinání
některáho z jejich závazků v souvislosti se zakazkou z
důvodu okolností mimo její pt'ímeíenou kontrolu. musí to tato
strana (dále jen ,iádıjloí strana"j co nejdl'ive písemně
oznámil druhe strane. pficerni upřesní povahu a rozsah
okolnosti. která jí brání nebo prokáží v plnăni jejich
povinnosti.

Pokud žádajici strana poskytne oznámení v souladu s
ustanovením 16.1. neni žadajlcl strana odpovědná za
jakekoli prodlení v plnání nebo neplnění jakéhokoli takoveho
závazku ıjs vj'rjirnkou jakýchkoli platebních závazků. které
zůstávají plneůñinne a piatnel a doba plnění se podle toho
prodlužuje do tá mírv. do 'jaká je prodlení nebo neplnenl
způsobem temito okolnostrni.

Klient souhlasí stím. ze spolecnost Cow bude omluvena za
nedodržení nebo prodlení při plnění jakéhokoli závazku v
souvislosti s dohodou v rozsahu. v jakem je toto nedodržení
důsledkem polehťmjicí události. Spolecnost 65W má nárok
na pı'lmářená prodloużeni lhůtv ve vztahu k jakémukoli
dotcenernu závazku a na ůhredu pfimél'enjrch dodatecrıjfch
nákladů. která Jí vznikly v důsledku polehcuilcl události.

Nuakonnoadoddšlítelnost

Pokud jakýkoli pl'lslusnnjir soud nebo orgán prohlásí jakákoli
ustanovení za nezákonně. neplatíte nebo nevvmahatelnè
podle práva jakekoli jun'adikoa nebo je-II vydán předpis. který
oíní jakekofi ustanovení nezákonně. neplatné nebo
nevvmahatelne podle prava jakekoli jun'sdikce. neoviivnl ani
nenarušl to zákonnost. platnost nebo vvmahetelnost
zbývajících ustanovení souvisejících s dohodou. ení
zakonnost. platnost nebo vvmahatolnost takového
ustanovení podle pravá jakákoli jiné jurisdikce.

Poetoupeni a novace

Žádná ze smluvních stran nemůže nikdv bez predchozího
písemného souhlasu druhe straın'jıI postoupit všechna svá
práva alneho závazlojıI související s dohodou nebo jejich
cast. Bez ohledu na předchozí větu můze spolecnost Cüw
bez předchozího písemného souhlasu klienta tpt'lpadnâj
přideíiti'postoupit všechna svá práva aifnebo zł'ive.‹`f.lrjıI
související s dohodou nebo jejich čest jakémukoli jínemu
členu skupin'jır CEnW.

Každá dohoda musí nabj'ı't účinnosti ve prospěch
náslupnickj'ı'dı smluvních shan a schválených nabvvatelů a
musí pro ne být závazná.
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19.

20.

2D.1

20.2

20.3

21.

21.1

21.2

Further Assuranoe

Each party shall at alI times tram the date ot the Engagernent
Letter. cn being required to do sc. at Its own expense do or
use reasonabíe andeavours to prooure the doing by any
necessary third parties of ati such ects as may be required
to give full eneci to the torrns ot the Engagemsnt Irıctuding
the executlon and delivery of all deads and documents.

Goveming Lavır and titlspıu'tıt` Resolution

In the event of a dispute aı-tstng out ofor connection 'ıvith an
Engagen'ıent. a party contemplattng Instigeting legal
proceedings shall notity the other party of that fact not less
than toutteen (141 days before issuing such proceedings. Ati
disputes arising from the Engagement and in connection
vn'ilh ıt shall be finatty decided vn'ilh the Arbitration Court
attached to the Czech Chamber ot Commerce and the
Agricultural Chamber ot the Czech Republic by one
arbitrator eppoırıted by the President of the Arbitraticn Court
in accordance vvilh the Cn-iıns Ftulas ot' the Arbitratlon Court.

Clause Hunt shall not prohibit a party írot'n applying to the
court. and shall not require such party to serve notice prlor
to applying. for interim injunctive relief.

Each Engagement and any dispute cr claim srisıng out of or
tn connection vvith it or its subject matter or formation
ıjinctudlng non-contractual disputes cr claimsl are govemed
by and shall be oonstrued In accordance viith Czech law. The
parties submit to the non-exclusive iurisdiction of the Czech
courts for all purposes relating to and in connection 'ıvtlh each
Engagement and any such dispute or olaitn.

Third Party nhta

To the extent that any loss. damage or expensfle ts suflered
or incurred by a member of the Cůw Group. the parties
egree that such lossI damage or ettpense shall ba deet'ned
to be the loss. damage or espense of Cow. and such loss
shall be fully reooverable from the Client as it the loss.
damage or store-rise vias sufiered or tncurred by CůW
directly.

Provided that Ctause 21.1 remains valid and In tuti force and
effect. nc temi of the Engagement ts intended for the benaflít
of a third party and the parties dc not intand that any ten'rı ot
the Engagament shall be enícrceable by a third party. If
Clause 21.1 for any reason is or becomea illegal. invalid or
unentorcesble. then the rights under each Engagenısrıt shall
be enforoeable by any member ot the CELW Itšlroup.
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Dalsi zaru ky

Každá strana musi vždy pc datu uzavi'enl dohody o
poskytování služeb na vlastni naklady Zajistit nebo vynaložit
.přiměřené usill. aby zajistila. že všechny nezbytné treti
strany veškerych úkonů. které mohou byl vyžadovány k
tomu. aby podminky dohody byly pinů účinné. včetně
uzavřenl a dorubenl všech Hstin a dokumentů. tyto úkony
provedou.

Rozhodne pravo a lieůenl sporů

1ii' případě sporu vzniklého na zaklade dohody nebo v
souvislosti s ni strana. ktere uvažuje o zabalení soudního
rizeni. oznámí druhııł.I strane tuto skutečnost nejpozdeji
dtmact H4] dot před navrženirnta-koveho řizent. veskere
spory vznikle na zaklade dohody a v souvislosti s nl budou s
konečnou platnosti rozhodnuty Rozlıodčim soudem pñ
Hospodářské komoře Ceske republiky s Agraml komoře
Ceske republiky jednim rozhcdcemjmenovanym předsedou
Rozhodctho soudu v souladu s online pravidly Rozhodelho
soudu.

Ustanovenl 2ü.1 nezakazuje žádné ze stran. aby se obrátila
na soud. a nevyžaduje. aby tato strana před podenirn žaloby
poskytla oznámení pro předbežne opatřent.

Každá dohoda a lakykoli spor nebo nárok vyptyvaitct z nl
nebo v souvislosti s ni. jelirn předmătam nebo utveienim
(vcetne mimo-smluvních sporů nebo nároků) se itdi a budou
'vykládáhy v souladu s oeskyı'n právem. Strany se podñdi
nevyhradci jurisdikci ceskych soudů pro všechny úosiy
vztahuilcl se ke každe dohoda a v souvislostí s nl a Iakymkcli
takovymto sporem nebo nárokem.

Práva třetí streny

lv' rozsahu. v němž nektieryr olefl skupiny CHMI' ubpel ztrátu
nebo mu vznikla škoda nebo vydala. strany souhlasí's tim.
že tato ztráta. škoda nebo vydala budou považovány za
ztratu. stredu nebo vydaje spolecnosti Cůtl'v a teto ztráta
bude zcela uhrazena klientem. take by z'lrate. skoda nebo
vydaje vznikly přímo společností CeW.

Za předpokladu. že uslanoveni 21.1 :ústava v platností a
plalne v plném rozsahu a účinnosti. neni žádná podmínka
dohody zamyšlena ve prospěch třetí strany a smluvnl strany
nemaji v úmyslu. aby jakekoli podmínka dohody byla
vynutitetna třetí stranou. Pokud ustanovení 21.1 jıe nebo se
stane z jakehoiitoll důvodu nezakonne. neplatné nebo
navymshatelne. pak budou prava na zaklade kałde dohody
vymahatelns jakymkoll Členem skupiny CSiW.
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22.

22.1

23.

23.1

23.2

23.3

23.4

23.5

Entíre Agreement

The Engagement oonstílutes the entire agreement and
undefstanding between the parties reiatíng to the
tranaactions contemplated bv or In connection vrilh it and the
other matters referred to In the Engagement and supersedes
and errtíngutshes anjlr other agreement or understanding
(written or oral) between the parties or anzılI of them rela'lirıg
lo the same.

Each partv scknmvledges and agrees that it does not reízlr
on. and shall have no remedjr in respect of. anv promise.
assurance. statement. vrarrantv. undertakinfl or
representation made (whether 'rnnooentlv or negllgenttvj bjı'
an'jır other party or anv other person except as espresslv set
out in the Engagement. The'Client's sole remedv In relation
to aı'ıjıI act or omission of CůW relating to or in connection
tıvlth the Engagement shall ba tor breach of contract.

Miscellaneous Terms

Each party vrarrants and rapresents that tt has powerto enter
into the Engagement and that tt has obtained all necessarjnr
consents andror. approvals to do so.

The Client agrees that CE'IN shall be entttled to reív upon
instructions given by anv emplovee o-r other representative
ot' the Client. and anv person holding themseives out ss
havingthe authoritv to give such instructions.

Where the Client comprises tvro or more persons their
iíabilltjf In relation lo the Engagernenl shaií be joint and
several.

Ilľlteıuses 2. 3. 4.2. 4.3. 6. 9.3. 113.4. 10.5. 11.4. 12 to 15
(inclushrejıı. t'i' and tQ to 23 (inclusive) ot these Terms ot
Business shell survive termination of the Engagament.

The Client agrees and acknovrtedges that the Engagemerrt
ı's between the Client and SEW. and that the Client shall
have no right to make anv elatm against anjıI member
(partnert. director. ernplovee. agent. or contractor of SEW.
ırınj.I other member ot the Cow Group or any CHMI Aftíllate.
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Úplná smlouva

Dohoda predstavuje úplnou smlouvu a ujednání mezi
stranami. co se tvoe transakci Iamjrslerrjrch v ramci dot'iodjır
nebo v souvislosti s ni a dalšími zalezitostmi uvedenými v
zakázce. a nai'trazttje a ruší jakoukoli jinou smlouvu nebo
ujednani (písemné nebo ústní) mezi stranami nebo smlouvu
nebo ujednanl jakekoli ze stran t'jrkejlci se téhož.

Che stranv berou na vedoml a souhlasí s tim. že se nebudou
spoléhat na a nebudou mit k dispozici žádná napravná
opatření v souvislosti s jakj'rmikoti sliby. ujistenimi.
vvjádřeními. zárukami. zavafltji nebo prohlasenlml (ať jit
bezelstne nebo z nedhalostij jakekoli jine stranji nebo
jakekoli jiné osobjr. mimo tv. ktere Jsou výslovně uvedeny v
dohodě. Jedine nápravne opatření v souvislosti s jakjrmkolí
jednáním nebo opomenutim spolecnosti Cow tj'rkajtolm se
dohodjnI nebo v souvislostí nl bude mit klient k dispozici v
případě. ze spolecnost Cow porusl smlouvu.

Různá ustanovení

übe strany zarucují a prohlašujl. se maji pravomoc uzavñt
dohodu a že k tomu ziskaljr všechny potlebne souhlasjı'
ai'rıebo schválení.

Klient souhlasí s tim. že společnost Cow bude opravnena
se spoléhat ne pokjrnjı' poskvtnute jakýmkoli asmestnancem
nebo jinjı'rn zastuposm klienta a jakoukoli osobou. která
prohlásí. že má pravomoc poskytnout takovepokvnjı'.

'v' případě. že klient sestava ze dvou nebo vice osob. jejich
odpovednost ve vztahu k dohodě bude spolecne a
nerozdíina.

Ustanovertl 2. 3. 4.2. 4.3. E. 9.3. 1D.4. 1D.5. 11.4. 12 až 15
(vñetı'iěj. 1? a 19 až 23 (vcetne) techto obchodních
podmínek zůstanou v platnosti i po skonñeni teto dohody.

Klient souhlasí a-bere na vědomi. že dohoda se uzavira mezi
klientem a spolecnosti Cow a ze klient nema pravo si činit
narokv vůči žádnému clenovi (partnerovi). řediteli.
zaměstnanci. zástupci nebo smluvnirnu partnerovi
společnosti CBIW. žádnernu jinému etenovi skupinv Cůw
nebo kterékoli pfidrużene společnosti Cow.
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